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WET / NASS / NAT / EAU

POND /TEICH /VIVER / ETANG

DRY / TROCKEN / DROOG / POUSSIERE

Outside Living Industries France

17, rue de la Baignerie @ 0033-(0)320.17.93.93
59000 Lille 0033 - (0) 320.17.93.94

Outside Living Industries Nederland B.V.

Berenkoog 87 @ 0031-(0) 72 5671 604
1822 BN Alkmaar 0031-(0) 72 5671 673

Ubbink Garten GmbH
Eduard-Suling-Stral3e 17 @ 0049 - (0)421-38693-920
28217 Bremen 0049 - (0)421-38693-919

Outside Living Industries Belux BVNR

Wondelgemkaai 10 @ 0032 -(0)9254.45.45
9000 Gent 0032 - (0)9254.45.40

Apollo Gardening Ltd.
Apollo House, Neepsend Lane @ 0044 - (0)1142-215555
Sheffield S3 8AU, England 0044 - (0)1142-213444






Operating Instruction for VacuProCleaner Compact

The VacuProCleaner Compact — Wet and dry vacuum cleaner for house and garden
The Ubbink VacuProCleaner Compact i a high-quality product based on the latest technologies. It is suitable for use in smaller pools and garden ponds and can be used as wet

and dry vacuum cleaner.
Content:
1 Motor head
2 ON/OFF switch
3 Outlet hose
4 Dust filter insert, grey (for dry operation)
5 Fastening clips
6 Suction socket
7 Blanking plug (change from pond operation to wet/dry operation)
8 Suction hose with handle
9 Suction tube extension (2 pieces)
10 Universal floor nozzle also for liquids/carpets
n Suction nozzle pond (transparent)
12 Small handheld nozzle
13 Filter sponge motor, black (for pond and wet vacuuming)
14 Rollers (4 pieces)

. - Safety requirements

The electrical supply must meet the product specifications. If in doubt, ask your local electrical utility company about the connecting requirements. Do not connect the device if the
electrical supply does not meet the specified requirements (the voltage stated on the type plate must be in agreement with the local mains voltage)!

« The device must be connected to a safety socket with earthing for reasons of the European Safety Standards. The electrical circuit must include an earth leakage protection switch

(Fi-protection switch/30mA). Further information is available from your local electrical specialist.

Never leave the device unattended.

Do not carry or pull the device by the connecting cable!

The device must be fully assembled before use.

Do not cut off the mains plug or shorten the cable. If not observed, your right to claim under guarantee becomes void!

Pay attention when operating outside that plug and socket are dry. Never touch the mains plug with wet hands!

Always pull out the mains plug first before device cleaning. Do not immerse the motor part into water for cleaning or clean it with a water jet!

This device is suitable for vacuuming water up to a temperature of maximum 35°C.

If the connecting cable of this device is damaged, it must be replaced by the manufacturer, his customer services or a similarly qualified person to avoid shock hazards.

Do not pull the device by the hose behind you during wet and dry vacuuming operation except on smooth hard surfaces.

This device is not suitable for use by persons (Including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and/or knowledge unless these are

supervised by a person responsible for their safety or have been instructed by him regarding the use of the device. Children must be supervised in order to ensure that they are not

playing with the device.

« Do not suck up with the device easy flammable, explosive, poisonous or other health endangering materials.

« Also, we also do not take responsibility for any damage to persons or objects caused by wrong usage of the device or not observing this operating instruction.

General warning information

- Parts of the packaging can be dangerous (e.g. plastic bags) and must, therefore, be stored out of reach of children, pets, etc.
« Ifthe device is switched on, do not hold the sucking nozzle close to sensible body parts like eyes, ears or mouth.

« Always switch off the device first and then pull out the mains plug.

« The device must be positioned at a safety distance of 2 m away from the water when cleaning the pond.

Application according to designation

« The VacuProCleaner Compact is suitable for cleaning smaller pools and garden ponds and can be used as wet and dry vacuum cleaner.
«  Itis not suitable for professional use

«and emptying ponds, pools and other containers!

@ Start-up

Please read this operating instruction thoroughly.

Remove all accessories and packaging from the container.

Check before and after use that the switch is on 0 (OFF).

Always use the device with the filter insert suitable for the respective application.



Operating Instruction for VacuProCleaner Compact

Please proceed as follows when using the device as pond vacuum cleaner:

« Position the device at a safety distance of 2 m away from the pond.

« Screw the connecting part of the outlet hose to the outlet nozzle at the container and place the hose in such a way that the water can run out freely at a suitable place in the
garden.

« Open the two fastening clips at both sides. Remove the motor head and pull over the filter sponge of the motor over the motor protective grid (with the string up). Tighten the
string for tight fit and lock. Then replace the motor head and close the two clips.

« Connect the plug-in connection of the vacuum hose with the vacuuming nozzle at the cover and lock the connection by inserting it into the clicking lock.

+ Assemble the transparent vacuuming jet and the vacuuming tube extensions with the vacuuming connection. Then move the switch (2) to Il AUTOMATIC to switch on the device.

« The device will switch on automatically only after 10 seconds. Within this time you can position yourself at the location to be cleaned and immediately start the pond cleaning after
start of the motor.

« The device will switch off for approximately 30 seconds after a working interval of approximately 30 seconds to drain the filled collecting container. During this time you can find
the next location to be cleaned and place the vacuuming nozzle accordingly.

« The device operates now continuously with this time interval.

- Ifyouinterrupt your work or want to finish it, move the switch again to 0 (OFF). Always pull out the plug first if the device is not used.

- Dirtand water should be thoroughly removed from the inside of the collecting container after work.

Please proceed as follows, when using the device as wet or dry vacuum cleaner:

- Screw on the blanking plug onto the outlet connection of the collecting container. Pay attention for correct it of the rubber seal inside.

- Fasten a suitable protective filter to the motor protecting grid:
For wet vacuuming: Filter sponge motor, black (see pond vacuuming)
For dry vacuuming: Dust filter insert, grey (for dry operation)

+ Move the switch to | (MANUAL) in order to switch on the device. The device operates continuously in this position in continuous operation without interval switching. .

«Pay attention during longer vacuuming operation that the collecting container can take only a limited amount of water or dirt and dust particles and must, therefore, be emptied
within regular intervals.

- Switch off the device after use (0 - OFF), pull out the mains plug and clean the collecting container and filter inserts.

@ Maintenance and cleaning

« (lean the collecting container after every use thoroughly with water and possibly some mild domestic cleaning agent.

« Check regularly hose, vacuuming tubes and outlet hose for possible blockages or dirt residues and remove them.

« (Carefully wash out and dry afterwards the motor filter sponge (black) with water and possibly a mild domestic cleaning agent,
« Beat out the dust filter insert. Possibly also wash out with water and a mild domestic cleaning agent and dry afterwards.

Motor switching / Operating mode

Switch position 0 Motor OFF

Switch position | Manual operation (ON/OFF) for wet and dry vacuuming

Automatic operation for pond and pool cleaning
a) Motor start 10 seconds after switching on

b) Motor stop after approximately 30 seconds

¢) Automatic start after further 30 seconds

d) Repetition of (a) and (b) until OFF (0)

Switch position Il

Iz‘ Guarantee

We guarantee this product for two years regarding proven material and manufacturing faults; starting with the date of purchasing. The original purchasing proof must be presented in
case of complaints under this guarantee. The guarantee does not cover complaints caused by assembly and/or operating faults, insufficient care, frost damage, wrong repair attempts,
applied force, faults of third parties, overload, mechanical damage or effects from foreign bodies. Also complaints regarding damage to parts and/or problems due to wear are excluded
from this guarantee.

Conformity declaration

The undersigned company UBBINK GARDEN BV declares in own responsibility that the device VacuProCleaner Compact meets the requirements of the European directives 2006/95
(Low voltage directive) and 2004/108 (Electromagnetic compatibility). The following harmonised standards have been applied:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1 :2004

EN 60335-1:2001, Corr. 1+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:20044-A1:2004+-A12:2006,

EN 50366:2003+A1:2006;

EN 55014-1:2000+-A1:2001+-A2:2002, EN 55014-2:1997+A1:2001,

EN 61000-3-2:2000+-A2:2005, EN 6100-3-3:1995+A1:20014-A1:2005

This symbol points out inside the EU that this product must not be disposed via the domestic waste. Old devices contain valuable materials for recycling, which should
be passed on to recycling and not harm the environment or human health due to uncontrolled waste disposal. Please, dispose the old devices via suitable collecting
systems or send the device for disposal to the place you bought it from. This will then pass on the device to material recycling.

E Correct disposal of this product
_—




® Gebrauchsanweisung fiir VacuProCleaner Compact

Beim Ubbink VacuProCleaner Compact handelt es sich um ein qualitativ hochwertiges Produkt, das auf neuesten Technologien aufbaut. Er ist fiir den Einsatz in kleineren

. Der VacuProCleaner Compact — Nass- und Trockensauger fiir Haus und Garten

Wasserbecken und Gartenteichen geeignet, kann auch als Nass- und Trockensauger verwendet werden.

Inhalt:
1 Motorkopf
2 EIN/AUS Schalter
3 Ablaufschlauch
4 Staubfiltereinsatz, grau (fiir Trockenbetrieb)
5 Verschlussclips
6 Saugstutzen
7 Blindstopfen (Wechsel Teich-Betrieb zu Nass/Trocken-Betrieb)
8 Saugschlauch mit Handgriff
9 Saugrohrverlangerung (2 Teile)
10 Universal-Bodendiise, auch fiir Fliissigkeiten/Teppiche
n Saugdiise Teich (transparent)
12 Kleine Handdiise
13 Filterschwamm Motor, schwarz (fiir Teich- und Nass-Saugen)
14 Rollen (4 Stiick)

Sicherheitshestimmungen

Die Stromversorgung muss den Produktspezifikationen entsprechen. Informieren Sie sich gegebenenfalls bei lhrem Stromanbieter vor Ort iiber die Anschlussvorschriften.
SchlieBen Sie das Gerat nicht an, wenn die Stromversorgung nicht den genannten Vorschriften entsprechen (die auf dem Typenschild angegebene Spannung muss mit der
drtlichen Netzspannung iibereinstimmen)!

Aus Griinden der Europaischen Sicherheitsstandards muss das Gerat an einer Schutzkontaktsteckdose angeschlossen werden. Der Stromkreis muss einen Erdschlussschalter (Fi-
Schutzschalter/30mA) enthalten. Weitere Informationen erhalten Sie von lhrem Elektrofachmann vor Ort. - Lassen Sie das Gerdt niemals unbeaufsichtigt

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der Anschlussleitung!

Vor Gebrauch muss das Gerat komplett zusammengesetzt sein

Schneiden Sie nicht den Netzstecker ab und kiirzen Sie nicht das Kabel. Bei Nichtbeachtung erlischt Ihr Garantieanspruch!

Achten Sie bei Betrieh im Freien darauf, dass Stecker und Steckdose trocken sind.

Fassen Sie den Netzstecker niemals mit feuchten Handen an!

Vor der Geratereinigung immer erst den Netzstecker ziehen. Das Motorteil zur Reinigung nicht in Wasser tauchen oder mit einem Wasserstrahl reinigen!

Dieses Gerat ist nur zum Vakuumsaugen von Wasser mit einer Temperatur bis max. 35°C geeignet.

Wenn die Anschlussleitung dieses Gerdtes beschadigt wird, muss diese durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Ziehen Sie das Gerat wahrend des Betriebes nicht am Schlauch hinter sich her, ausgenommen auf glatten, festen Oberflachen beim Nass- und Trockensaugbetrieb.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen

Keine leicht entflammbaren, explosive, giftige oder andere die Gesundheit gefdhrdende Stoffe mit dem Gerét aufsaugen.

Ebenfalls iibernehmen wir keine Verantwortung fiir jedweden Schaden an Personen oder Gegensténden, verursacht durch falschen Gebrauch des Gerdtes oder durch Nichtbeachten
dieser Gebrauchsanweisung.

Allgemeine Warnhinweise

Verpackungsteile kdnnen geféhrlich sein (z. B. Plastikbeutel), daher entfernt von Kindern, Haustieren etc. aufbewahren.
Wenn das Gert eingeschaltet ist, die Saugdiise nicht an empfindliche Korperstellen wie Augen, Ohren oder Mund halten
Vor dem Entleeren des Behélters immer erst das Gerét ausschalten und danach den Netzstecker ziehen.

Bei der Teichreinigung sollte das Gerat mit einem Sicherheitsabstand von 2m zum Wasser aufgestellt werden

Bestimmungsgemafe Verwendung

Der VacuProCleaner Compact ist geeignet fiir das Reinigen kleinerer Wasserbecken und Gartenteiche, und kann auch als Nass- und Trockensauger verwendet werden.
Nicht fiir den professionellen Gebrauch geeignet
Nicht zur Entleerung von Teichen, Pools und anderen Behaltern geeignet!

@ Inbetriebnahme

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch.
Entfernen Sie aus dem Behalter alle darin befindlichen Zubehdrteile und Verpackungen.
Kontrollieren Sie vor und nach dem Einsatz, dass der Schalter auf (0) OFF steht.

Benutzen Sie das Gerdt immer mit dem fiir die jeweilige Verwendung geeig Filtereinsatz..




® Gebrauchsanweisung fiir VacuProCleaner Compact

Zur Verwendung als Teichsauger gehen Sie bitte wie folgt vor:

Stellen Sie das Gerat mit einem Sicherheitsabstand von 2m zum Teich auf.

Schrauben Sie das Anschlussteil des Ablaufschlauches auf den Auslaufstutzen am Behalter auf, und platzieren Sie den Schlauch so, dass das Wasser an geeigneter Stelle im Garten
ut ablaufen kann.

?)ffnen Sie die beiden seitlichen Verschlussclips, den Motorkopf abnehmen und den Filterschwamm Motor (mit der Kordel nach oben) iiber das Motorschutzgitter ziehen. Filr einen

festen Sitz die Kordel festziehen und arretieren. Danach den Motorkopf wieder aufsetzen und die beiden Clips schlieBen.

Verbinden Sie die Steckverbindung des Saugschlauchs mit dem am Deckel befindlichen Ansauganschluss und arretieren Sie die Verbindung durch Einrasten in den Klickverschluss..

Stecken Sie die transparente Saugdiise und die Saugrohrverlangerungen mit dem Saugrohranschluss zusammen und driicken Sie danach den Schalter (2) auf Il AUTOMATIC, um das

Gerat einzuschalten.

Das Gerét wird sich erst nach 10 Sekunden automatisch einschalten, in dieser Zeit konnen Sie sich an der zu reinigenden Stelle platzieren und nach Motorstart sofort mit Ihrer

Teichreinigung beginnen.

Nach einem Arbeitsintervall von ca. 30 Sekunden schaltet das Gerét fiir ca. 30 Sekunden ab, um den gefiillten Auffangbehélter zu entleeren. Wéhrend dieser Zeit konnen Sie sich

die ndchste zu reinigende Stelle suchen und den Sauger entsprechend platzieren.

Mit diesem Zeitintervall arbeitet das Gerét nun kontinuierlich.

Wenn Sie Ihre Arbeit unterbrechen oder beenden mdchten, stellen Sie den Schalter wieder auf O (OFF).. Ziehen Sieimmer den Stecker, wenn das Gerat nicht benutzt wird.

Nach Beenden der Arbeiten sollte Schmutz und Wasser griindlich aus dem Inneren des Auffangbehélters entfernt werden

Zur Verwendung als Nass- bzw. Trockensauger gehen Sie bitte wie folgt vor:

Schrauben Sie den Blindstopfen auf den Auslaufanschluss des Auffangbehalters auf, dabei auf einen korrekten Sitz der innen liegenden Gummidichtung achten.
Befestigen Sie den passenden Schutzfilter auf dem Motorschutzgitter:

fiir Nass-Saugen : Filterschwamm Motor, schwarz (siehe Teichsaugen)

fiir Trockensaugen: Staubfiltereinsatz, grau (fiir Trockenbetrieb)

Den Schalter auf | ( MANUAL) stellen, um das Gerét einzuschalten. In dieser Position arbeitet das Gerat kontinuierlich im Dauerbetrieb ohne Intervallschaltung.

Bei ldngerem Saugbetrieb darauf achten, das der Auffangbehalter nur einen limitierte Menge an Wasser bzw. Schmutz- und Staubpartikel aufnehmen kann und darum in
regelmaBigen Intervallen entleert werden muss.

Nach Gebrauch das Gerét ausschalten (0 - OFF), den Netzstecker ziehen und den Auffangbehalter sowie die Filtereinsatze reinigen.

@ Wartung und Reinigung

Nach jedem Gebrauch den Auffangbehalter griindlich mit Wasser und evtl. ein wenig mildem Haushaltsreiniger saubern.

Saugschlauch, Saugrohre und Ablassschlauch von Zeit zu Zeit auf eventuelle Verstopfungen bzw. Schmutzreste tiberpriifen und diese entfernen
Den Filterschwamm Motor (schwarz) mit Wasser und ggf. einem milden Haushaltsreiniger vorsichtig auswaschen und anschlieBend trocknen.
Den Staubfiltereinsatz ausklopfen, eventuell auch mit Wasser und mildem Haushaltsreiniger kurz durchwaschen und anschlieBend trocknen.

Motorschaltung / Arbeitsweise

Schalterstellung 0 Motor aus

Schalterstellung | Manueller Betrieb (EIN/AUS) fiir Nass- und Trockensaugen

Schalterstellung Il

Automatikbetrieb zur Teich- und Poolreinigung
a) Motor Start erfolgt 10 sec nach Einschalten
b) Motorstopp nach ca. 30 sec

¢) Auto Start nach weiteren 30sec

d) Wiederholung (a) und (b) bis AUS (0)

Izl Garantie

Der Hersteller gewahrt auf dieses Produkt eine Garantie von 2 Jahren auf Verarbeitung und Material.

Garantiereparaturen diirfen ausschlieBlich von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden. Als Nachweis ist der Original-Verkaufsbeleg beizufiigen.
Ausgeschlossen von dieser Garantie sind: normaler VerschleiB, Veranderungen, Uberarbeitungen, Beschadigungen aufgrund von Unachtsamkeit, Fremdeinwirkung,
Anwendungsbereiche, fiir die das Produkt nicht ausgelegt ist, oder komplett oder teilweise demontierte Produkte.

Konformitatserklarung

Die unterzeichnete Firma UBBINK GARDEN BV erklart in eigener Verantwortung, dass das Gerét VacuProCleaner Compact die Anforderungen der Europdischen Richtlinien 2006/95
(Niederspannung) und 2004/108 (Elektromagnetische Vertréglichkeit) erfiillt. Die folgenden harmonisierten Normen wurden angewandt:

EN 60335-2-2 :2002+A1:2004, EN 60335-2-2:2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. 1+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1 :2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1:2005

E Korrekte Entsorgung dieses Produkts
_—

Innerhalb der EU weist dieses Symbol darauf hin, dass dieses Produkt nicht iiber den Hausmill entsorgt werden darf. Altgeréte enthalten wertvolle recyclingféhige
Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt werden sollten und um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Miillbeseitigung zu
schaden. Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb iiber geeignete Sammelsysteme oder senden Sie das Gerét zur Entsorgung an die Stelle, bei der Sie es gekauft haben.
Diese wird dann das Gert der stofflichen Verwertung zufiihren..




@ Gebruiksaanwijzing voor VacuProCleaner Compact

De VacuProCleaner Compact - natte en droge reiniging voor huis en tuin
De Ubbink VacuProCleaner Compact is een kwalitatief hoogwaardig product geproduceerd volgens de meest recente technieken. Het kan gebruikt worden in kleinere
waterbassins of in de tuin en kan zowel voor droge als natte reiniging ingezet worden.

Inhoud:
1 Motorkop
2 AAN/UIT-schakelaar
3 Afvoerslang
4 Stoffilterinzetstuk, grijs (voor droge reiniging)
5 Afsluitclips
6 Koppelstuk
7 Afsluitdop (omschakelen van gebruik voor bassins naar nat/droog gebruik)
8 Zuigslang met handgreep
9 Verlengstukken voor zuigslang (2 delen)
10 Universele zuigmond, ook geschikt voor vloeistoffen of tapijten
n Zuigmond bassins (transparant)
12 Kleine handzuigkop
13 Filterspons motor, zwart (voor bassins en voor natte reiniging)
14 Rollen (4 stuks)

Veiligheidsbepalingen

De stroomvoorziening dient te voldoen aan de productspecificaties. Vraag eventueel aan uw lokale stroomleverancier naar de aansluitingsvoorwaarden. Sluit het apparaat niet aan
als de stroomvoorziening niet voldoet aan de genoemde voorschriften (de op het typeplaatje vermelde spanning moet overeenkomen met de lokale netspanning)!

Volgens de Europese veiligheid n dient het app gesloten te worden op een veiligheidswandcontactdoos. In het stroomcircuit dient een aardlekschakelaar (Fi-
veiligheidsschakelaar/30mA) aanwezig te zijn. Voor meer informatie verwijzen wij u naar uw plaatselijke elektricien.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter.

Draag of trek het apparaat nooit aan het netsnoer.

Gebruik het apparaat pas nadat het helemaal in elkaar gezet is.

Snijd de netstekker niet af en kort de kabel niet in. Indien u zich niet aan deze voorschriften houdt, vervalt uw recht op garantie!

Als u het apparaat buiten gebruikt, dient u erop te letten dat de stekker en de contactdoos droog zijn.

Raak de stekker nooit aan met vochtige handen!

Voor u het apparaat reinigt, dient u eerst de stekker los te koppelen. Dompel het motordeel niet in water om het te reinigen. Reinig het motordeel nooit met een waterstraal!
Het apparaat is geschikt voor het vacuiim zuigen van water met een temperatuur van max. 35K.

Als het netsnoer van het apparaat beschadigd is, dient deze door de fabrikant of de klantenservice van de fabrikant of een ander hiervoor gekwalificeerd persoon vervangen te
worden om mogelijke gevaren te voorkomen.

Trek tijdens gebruik het apparaat nooit met de slang achter u aan, tenzij u het apparaat op gladde, vaste oppervlakken gebruikt voor natte of droge reiniging.

Dit apparaat is niet bedoeld om gebruikt te worden door personen (inclusief kinderen) met lichamelijke, sensorische of geestelijke beperkingen en evenmin door personen die
geen ervaring met of kennis van het apparaat hebben, tenzij een bevoegd persoon op hun veiligheid let of tenzij ze door een bevoegd persoon gerichte aanwijzingen over het
gebruik van het apparaat gekregen hebben. Houd toezicht op kinderen en voorkom dat ze met het apparaat gaan spelen.

Zuig met het apparaat geen stoffen op die licht ontvlambaar, explosief of giftig zijn en ook geen andere stoffen die de gezondheid kunnen schaden.

Wij kunnen ook geen enkele verantwoordelijkheid nemen voor letsel aan personen of schade aan objecten die veroorzaakt zijn door een foutief gebruik van het apparaat of door
het niet voldoen aan de voorschriften uit de gebruiksaanwijzing.

Algemene waarschuwingen

Onderdelen van de verpakkingen kunnen gevaarlijk zijn (zoals bijv. plastic zakken), houd deze dus buiten het bereik van kinderen en huisdieren.
Houd de zuigmond, als het apparaat ingeschakeld is, niet in de buurt van gevoelige lichaamsdelen, zoals ogen, oren of mond.

Schakel altijd eerst het apparaat uit en haal daarna de stekker it het stopcontact voor u de container leegt.

Bij de reiniging van een vijver dient het apparaat op een veilige afstand van tenminste 2 m van het water geplaatst te worden.

Correct gebruik volgens de voorschriften

De VacuProCleaner Compact is geschikt voor het reinigen van kleinere waterbassins en tuinvijvers en kan ook als stofzuiger voor droge en natte reiniging gebruikt worden.
Niet geschikt voor professioneel gebruik.
Niet geschikt voor het legen van vijvers, zwembaden en andere containers.

@ Ingebruikname

Lees deze handleiding heel zorgvuldig.

Verwijder alle accessoires en verpakkingen uit de container.

Controleer voor en na gebruik of de schakelaar (0) op OFF staat.

Gebruik het apparaat altijd met het voor het desbetreffende gebruik bedoelde filter.



@ Gebruiksaanwijzing voor VacuProCleaner Compact

Voor de reiniging van vijvers, gaat u als volgt te werk:

«  Plaats het apparaat op een veilige afstand van 2 m van de vijver.

« Schroef het aansluitstuk van de afvoerslang op het aansluitstuk van de container en plaats de slang zo dat het water op een hiervoor geschikte plek in de tuin kan weglopen.

« Open de beide sluitclips opzij, haal de motorkap weg en trek de filterspons motor (met het koord naar boven) over de beschermkap van de motor. Trek het koord aan zodat alles
goed vast zit en maak het koord vast. Plaats hierna de motorkop terug en sluit de beide clips.

« Sluit de steekverbinding van de zmgslang aan op de aanzuigslang op het deksel en zet deze verbinding vast met de kliksluiting.

«  Plaats de transparante zuigmond en de zuigpijp gstukken op de zuigpijpaansluiting en schakel daarna de schakelaar (2) op Il AUTOMATIC om het apparaat in te schakelen.

« Hetapparaat schakelt pas na 10 seconden automatlsch in. Tijdens deze wachttijd kunt u naar de plek gaan die gereinigd dient te worden en zodra de motor ingeschakeld is,
beginnen met het schoonmaken van de vijver.

« Nadat het apparaat ca. 30 seconden gewerkt heeft, schakelt het ca. 30 seconden uit, zodat de volle opvangcontainer geleegd kan worden. In deze tijd kunt u naar de volgende plek
gaan die gereinigd moet worden en het apparaat eventueel op een andere plek plaatsen.

- Hetapparaat functioneert continu met deze intervalschakeling.

« Alsuuw werk tijdelijk wilt stilleggen of als u wilt stoppen, zet u de schakelaar weer op 0 (OFF). Haal altijd de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet gebruikt wordt.

« Nahet beéindigen van de werkzaamheden dienen vuil en water grondig uit de opvangcontainer verwijderd te worden.

Voor natte of droge reiniging, gaat u als volgt te werk:

« Schroef de sluitdop op de afvoeraansluiting van de opvangcontainer. Let erop dat de dop correct op de rubberen binnenring aansluit.

- Bevestig de correcte filter op de beschermkap van de motor:
voor natte reiniging: ~ filterspons motor, zwart (zie vijverreiniging)
voor droge reiniging: - stoffilterinzetstuk, grijs (voor droge reiniging)

« Deschakelaar op | (MANUAL) zetten, om het apparaat in te schakelen. In deze toestand werkt het apparaat ononderbroken in continubedrijf, zonder intervalschakeling.

« Bijlanger gebruik dient u er rekening mee te houden dat de opvangcontainer slechts een beperkte hoeveelheid water resp. vuil- en stofdeeltjes kan opnemen en dus regelmatig
geleegd dient te worden.

« Nagebruik het apparaat uitschakelen (0 — OFF), de stekker uit het stopcontact halen en de opvangcontainer en de filterstukken schoonmaken.

@ Reiniging en onderhoud

Na elk gebruik de opvangcontainer grondig schoonmaken met water en evt. een klein beetje mild huishoudelijk reinigingsmiddel.
Controleer de zuigslang, zuigpijp en afvoerslang regelmatig op eventuele verstoppingen resp. vuilresten en verwijder deze.

De filterspons motor (zwart) met water en evt. een mild huishoudelijk reinigingsmiddel voorzichtig uitwassen en laten drogen.
Het stoffilterinzetstuk uitkloppen en eventueel met water en een mild huishoudelijk reinigingsmiddel kort wassen en laten drogen.

Motorschakeling / Werkwijze

Schakelstand 0 Motor uit
Schakelstand | Handmatig bedrijf (AAN/UIT) voor droge en natte reiniging
Schakelstand Il Automatisch bedrijf voor reiniging van vijvers en zwembaden

a) motor start 10 sec. na inschakelen
b) motor stopt na ca. 30 sec.

) automatische herstart na 30 sec.
d) herhaling (a) en (b) tot UIT (0)

Izl Garantie

Op dit product geven wij gedurende twee jaren garantie voor aantoonbare materiaal- en productiefouten; de garantie gaat in op de dag van aankoop. In het kader van deze garantie
moet het originele koopbewijs bij reclamaties worden voorgelegd. De garantie geldt niet voor reclamaties die te wijten zijn aan montage en/of bedrijfsfouten, onvoldoende
onderhoud, vorstschade, verkeerde reparatiepogingen, gebruik van geweld, fouten van derden, overbelasting, mechanische beschadiging of invloed van vreemde voorwerpen. De
garantie geldt ook niet voor reclamaties betreffende schade aan onderdelen en/of problemen tengevolge van slijtage.

Conformiteitsverklaring van de fabrikant

De ondertekende UBBINK GARDEN BV verklaart onder eigen verantwoordelijkheid dat het apparaat VacuProCleaner Compact voldoet aan de eisen van de Europese Richtlijn 2006/95
(laagspanning) en 2004/108 (elektromagnetische compatibiliteit). De onderstaande geharmoniseerde normen zij van toepassing:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. 1+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11 :2004+A1 :2004-+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1 :2001,

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

Binnen de EU maakt dit symbool erop attent dat dit product niet bij het huisvuil mag worden gegooid. Afgedankte apparaten bevatten waardevolle recycleerbare
materialen die moeten worden gerecycleerd; er moet worden vermeden dat het milieu resp. de menselijke gezondheid wordt benadeeld door een ongecontroleerde
verwijdering van afval. Verwijder de afgedankte apparaten daarom via geschikte inzamelsystemen of zend het toestel naar het bedrijf, waar u het hebt gekocht. Dit
bedrijf zal er dan voor zorgen dat het apparaat wordt gerecycleerd.

E Correcte verwijdering van dit product
_—




@ Mode demploi pour le VacuProCleaner Compact

L'aspirateur d'eau et de poussiére pour la maison et le jardin VacuProCleaner Compact
L'aspirateur VacuProCleaner d'Ubbink est un produit de qualité supérieure congu a partir des derniéres technologies. Il peut étre utilisé dans les petits bassins et étangs de
jardin et peut également étre utilisé comme aspirateur d'eau et de poussieére.

Contenu::
1 Téte de moteur
2 Interrupteur MARCHE/ARRET
3 Tuyau de sortie
4 Insert de filtre a poussiére, gris (pour le fonctionnement a sec)
5 Clips de fermeture
6 Tubulure d'aspiration
7 Bouchon borgne (changement du mode bassin au mode eau/poussiére)
8 Tuyau d'aspiration avec poignée
9 Rallonge de tuyau d'aspiration (2 piéces)
10 Buse universelle pour sols, également pour les liquides/tapis
n Buse d'aspiration bassin (transparente)
12 Petite buse a main
13 Eponge filtrante moteur, noire (pour aspiration du bassin et d'eau)
14 Roulettes (4 pieces)

Consignes de sécurité

«  Lalimentation électrique doit étre conforme aux spécifications techniques. Le cas échéant, renseignez-vous auprés de votre fournisseur délectricité sur les conditions de
raccordement. Ne branchez pas I'appareil lorsque |'alimentation électrique ne correspond pas aux conditions citées (Ia tension indiquée sur la plaque signalétique doit correspondre
ala tension de secteur sur place) !

« Pour des raisons de conformité aux normes de sécurité européennes, I'appareil doit étre raccordé a une prise de courant de sécurité. Le circuit électrique doit contenir un disjoncteur
de mise a la terre (disjoncteur a courant de défaut < 30mA). Vous obtiendrez de plus amples informations auprés de votre électricien.

« Nelaissez jamais 'appareil sans surveillance.

« Ne portez pas et de tirez pas I'appareil par le cable d'alimentation !

- Avant toute utilisation, I'appareil doit étre entiérement assemblé.

« Ne coupez pas la fiche d'alimentation et ne raccourcissez pas le céble. Le non-respect de ces consignes entraine I'annulation de votre garantie !

« Lorsque vous utilisez I'appareil a 'extérieur, veillez a ce que la fiche et la prise soient seches.

+ Ne touchez jamais la fiche avec des mains humides !

«Retirez toujours la fiche de la prise avant de nettoyer I'appareil. Ne pas plonger le moteur dans I'eau pour le nettoyer et ne pas le nettoyer avec un jet d'eau !

- Cetappareil convient uniquement pour |'aspiration a vide d'eau avec une température max. de 35°C.

« Lorsque le cable d'alimentation de I'appareil est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant ou son service aprés-vente ou toute autre personne qualifiée afin d'éviter tout
danger.

- Lorsque vous utilisez Iappareil, ne le tirez pas derriére vous a |'aide du tuyau, sauf sur des surfaces lisses et dures en mode aspirateur d'eau et de poussiére.

- Cetappareil ne peut étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou qui manquent d'expérience et/ou de
connaissance, a moins qu'elles ne soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles aient obtenu de sa part des consignes concernant I'utilisation de
I'appareil. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

« Ne pas aspirer de substances inflammables, explosives ou dangereuses pour la santé avec I'appareil.

« Nous déclinons également toute responsabilité pour les dommages physiques ou matériels causés par une mauvaise utilisation de I'appareil ou par le non-respect de ce mode
demploi.

Avertissements généraux

- Lesemballages (par ex. sachets en plastique) peuvent étre dangereux et doivent donc étre conservés hors de portée des enfants, des animaux domestiques, etc.
« Lorsque I'appareil est en marche, ne pas tenir Ia buse d'aspiration a proximité de parties sensibles du corps comme les yeux, les oreilles ou la bouche.

« Avant de vider le réservoir, toujours débrancher I'appareil et retirer la fiche de la prise.

« Pour le nettoyage du bassin, 'appareil doit étre installé a une distance de sécurité de 2 m par rapport a I'eau.

Utilisation conforme

« LeVacuProCleaner Compact convient pour le nettoyage de petits bassins et étangs de jardin et peut également étre utilisé comme aspirateur d'eau et de poussiere.
« Ne convient pas pour un usage professionnel.

« Ne convient pas pour vider des bassins, des piscines ou d'autres récipients !

@ Mise en service

« Veuillez lire attentivement le mode d'emploi.

«  Retirez tous les accessoires et emballages qui se trouvent dans le réservoir.

- Avant et apres I'utilisation, assurez-vous que I'interrupteur soit bien sur (0) OFF.

- Utilisez toujours I'appareil avec le filtre adapté a I'utilisation que vous voulez en faire.



@ Mode demploi pour le VacuProCleaner Compact

Pour utiliser I'appareil comme aspirateur de bassin, procédez comme suit :

« Installez I'appareil a une distance de sécurité de 2 m par rapport au bassin.

« Vissez la piece de raccord du tuyau de sortie sur la tubulure de sortie du réservoir et positionnez le tuyau de maniére a ce que eau sécoule bien et au bon endroit dans le jardin.

« Ouvrez les deux clips de fermeture latéraux, retirez la téte de moteur et glissez ['€éponge filtrante du moteur (le cordon vers le haut) sur la grille de protection du moteur. Pour
assurer une bonne fixation, tirez sur le cordon et bloquez-le. Replacez ensuite la téte de moteur et refermez les deux clips.

« Raccordez le tuyau d'aspiration au raccord d‘aspiration qui se trouve sur le couvercle et bloquez le raccord en encliquetant la fermeture a clic.

« Assemblez la buse d'aspiration transparente et la rallonge du tuyau d'aspiration avec le tuyau d‘aspiration et poussez ensuite l'interrupteur (2) sur [l AUTOMATIC pour mettre
I'appareil en marche.

«  Lappareil se mettra uniquement en marche apres 10 secondes, durant ce temps vous pouvez vous placer a l'endroit que vous souhaitez nettoyer et commencer a nettoyer des que le
moteur se met en marche.

« Aprésun intervalle d'env. 30 secondes, I'appareil s'arréte durant env. 30 secondes pour vider le collecteur. Durant ce temps, vous pouvez chercher le prochain endroit a nettoyer et
positionner I'aspirateur en conséquence.

- Lappareil fonctionne en continu avec cet intervalle.

« Lorsque vous souhaitez interrompre ou arréter le travail, poussez I'interrupteur sur 0 (OFF). Retirez toujours |a fiche de la prise lorsque vous n'utilisez pas I'appareil.

« Lorsque vous avez terminé le nettoyage, videz toujours soigneusement la saleté et I'eau de l'intérieur du collecteur.

Pour utiliser I'appareil comme aspirateur d’eau et de poussiére, procédez comme suit :

« Vissez le bouchon borgne sur la tubulure de sortie du collecteur et veillez a ce que le joint intérieur en caoutchouc soit correctement placé.

« Installez le filtre de protection adapté sur la grille de protection du moteur :
pour |'aspiration d'eau : éponge filtrante moteur, noire (voir aspiration de bassin)
pour |'aspiration de poussiére : insert de filtre a poussiere, gris (pour le fonctionnement a sec)

« Placez linterrupteur sur | (MANUAL) pour mettre 'appareil en marche. Dans cette position, 'appareil fonctionne en continu sans intervalles.

« Lorsque vous aspirez longtemps, tenez compte du fait que le collecteur ne peut contenir qu'une quantité limitée d'eau ou de saleté et de poussiére et doit donc étre réguliérement
vidé.

« Aprés utilisation, arrétez I'appareil (0 - OFF), retirez la fiche de la prise et nettoyez le collecteur ainsi que les filtres.

@ Entretien et nettoyage

« Aprés chaque utilisation, nettoyez soigneusement le collecteur avec de I'eau et le cas échéant un peu de détergent doux.

- Vérifiez de temps en temps si le tuyau d'aspiration, les tubes d'aspiration et le tuyau d'évacuation ne sont pas bouchés ou ne présentent pas de restes d'impuretés et éliminez-les si
nécessaire.

« Rincez prudemment I'éponge filtrante du moteur (noire) ave de I'eau et le cas échéant un détergent doux et séchez-la.

«  Battez l'insert de filtre a poussiére et rincez-le éventuellement aussi avec de I'eau et un détergent doux avant de le sécher.

. Mise en marche du moteur / mode de fonctionnement

Position d'interrupteur 0 Moteur a I'arrét

Position d'interrupteur | Mode manuel (MARCHE/ARRET) pour aspiration deau et de poussiére

Mode automatique pour nettoyage de bassin et de piscine
a) le moteur démarre 10 secondes apres la mise en marche
b) le moteur s‘arréte aprés 30 secondes

<) le moteur redémarre automatiquement apres 30 secondes
d)

Position d'interrupteur Il répétition de (a) et (b) jusqu’a 'ARRET (0)

@ Garantie

Ce produit est garanti deux ans & compter de la date d'achat contre les défauts de fabrication et de matériel pouvant étre prouvés. La justification d'achat d'origine doit étre présentée
pour les réclamations dans le cadre de cette garantie. La garantie ne couvre pas les réclamations survenues a la suite d'une erreur de montage et/ou d'exploitation, d'entretien
insuffisant, de dommages dus au gel, de tentatives de réparation incorrectes, d'utilisation de la force, derreur de tierce personne, de surcharge, de dommages mécaniques ou
d'influence de corps étrangers. De méme, toutes les réclamations concernant l'endommagement de piéces et/ou des problémes dus a I'usure sont exclues de la garantie.

Dédlaration de conformité

La société soussignée UBBINK GARDEN BV déclare sous sa propre responsabilité que le produit VacuProCleaner Compact répond aux exigences des directives européennes 2006/95
(basse tension) et 2004/108 (compatibilité électromagnétique). Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN 60335-2-2 :2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. 1+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1 :2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1:2005

Dans I'Union européenne, ce symbole indique que le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres. Les appareils usagés contiennent des matériaux
recyclables précieux qui devraient étre recyclés pour ne pas endommager I'environnement ou la santé de personnes du fait d’une élimination incontrolée. Veuillez donc
éliminer vos appareils usagés a l'aide d'un systéme de collecte approprié ou les rapporter la-ol vous les avez achetés a des fins d‘élimination. Ils seront alors incorporés
au recyclage du matériel.

E Elimination correcte de ce produit
_—




@ Instrucciones de uso VacuProCleaner Compact

El aspirador en seco y en himedo VacuProCleaner Compact para casa y jardin
Ubbink VacuProCleaner Compact es un producto de alta calidad basado en las tltimas tecnologias. Es adecuado para usarlo en balsas de agua y estanques de jardin pequefios,
y también puede ser usado como aspirador en seco y en himedo.

Contenido:
1 (abezal del motor
2 Interruptor de conexion y desconexion
3 Manguera de desagiie
4 Filtro para el polvo, gris (para funcionamiento en seco)
5 Clips de cierre
6 Boquilla de aspiracion
7 Tapdn obturador (Cambio de Modo estanque a Modo seco y himedo)
8 Manguera de aspiracion con asa
9 Prolongacion del tubo de aspiracion (2 piezas)
10 Boquilla de suelo universal, también para liquidos y alfombras
n Boquilla de aspiracion para estanque (transparente)
12 Boquilla manual pequefia
13 Esponja filtrante motor, negra (para aspiracion de estanques y en himedo)
14 Ruedas (4 unidades)

Disposiciones de seguridad

- Laalimentacién de corriente debe corresponder a las especificaciones del producto. Si es necesario, informese en la compaia local suministradora de corriente acerca de las
normas de conexion. No conecte el aparato cuando la alimentacién de corriente no corresponde a las disposiciones especificadas (la tensién indicada en la placa de caracteristicas
debe coincidir con la tension de alimentacion local).

- Por motivos de la normativa europea de sequridad, el aparato siempre debe conectarse a una toma de corriente que tenga una puesta a tierra. El circuito de corriente debe disponer
de un interruptor de corriente de falla (interruptor protector Fl de 30mA).

Puede obtener més informacién acerca de ese tema de un técnico electricista local reconocido.

« No deje nunca el aparato sin vigilancia.

« No utilice el cable de conexion para transportar o tirar del aparato!

« Antes de usar el aparato, debe estar completamente montado.

« No corte nunca el enchufe de red ni recorte el cable. Si eso no es tenido en cuenta, se extingue consecuentemente el derecho de garantia.

« Procure que el enchufe y la toma de corriente estén secos durante el funcionamiento al aire libre.

+ No toque nunca el enchufe de red con las manos himedas!

« Antes de limpiar el aparato, retire siempre el enchufe de red. No sumerja nunca en agua la parte del motor que vaya a limpiarse, i la limpie con un chorro de agua!

- Este aparato es solo adecuado para aspirar en vacio agua a una temperatura max. de hasta 35°C.

« (Cuando se deteriora el cable de conexion de este aparato, debe ser sustituido por el fabricante o su servicio técnico o una persona con cualificacion similar, para asi evitar todo
riesgo posible.

« Cuando el aparato esta funcionando no tire nunca de él por la manguera, a no ser que las superficies sean lisas y firmes en el modo de aspiracion en seco y en himedo.

- Este aparato no es indicado para su utilizacion por parte de personas (nifios incluidos) con capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos, a menos que sean supervisadas por una persona responsable de su sequridad o recibiesen de ella instrucciones respecto a la utilizacion del aparato. Los nifios
deberian estar bajo vigilancia, para asi garantizar que no jueguen con el aparato.

- Noaspire con el aparato ninguna sustancia fécilmente inflamable, explosiva, venenosa o que representen otros peligros para la salud.

« Asimismo tampoco nos responsabilizamos por cualquier dafio material o personal causado por usar el aparato de forma equivocada o por no cumplir las instrucciones de uso.

Advertencias en general

- Las piezas del envase pueden ser peligrosas (p.ej. las bolsas de plastico), por lo que deben guardarse fuera del alcance de los nifios, los animales domésticos, etc.
« Cuando el aparato esta conectado, no tener la boquilla de aspiracion cerca de lugares sensibles del cuerpo como ojos, oidos o boca.

« Antes de vaciar el depdsito, desconectar siempre primero el aparato y después desenchufarlo de la red eléctrica.

« Cuando se limpien estanques, colocar el aparato a una distancia de sequridad de 2 m con respecto al agua.

Uso previsto

- Elaspirador VacuProCleaner Compact es adecuado para la limpieza de balsas de agua y estanques de jardin pequefios, y también puede ser usado como aspirador en secoy en
himedo.

« No es adecuado para uso profesional

«+ Noes adecuado para vaciar estanques, piscinas ni otros depdsitos!

@ Puesta en funcionamiento

+  Lea cuidadosamente las instrucciones de uso.

+ Saque del depdsito todos los accesorios y embalajes que se encuentren en su interior.

« Antesy después de usar el aspirador, controle que el interruptor esté en (0) DESCONEXION.
« Utilice siempre el aparato con el filtro adecuado para cada uso.



@ Instrucciones de uso para VacuProCleaner Compact

Para su uso como aspirador de estanques, proceda de la siguiente manera:

Coloque el aparato a una distancia de seguridad de 2 m con respecto al estanque.

Enrosque la pieza de conexidn de la manguera de desagiie en la boquilla de desagiie del depdsito y coloque la manguera de modo que el agua pueda salir en el lugar adecuado del
jardin.

Abra los dos clips de cierre laterales, retire el cabezal del motor y saque la esponja filtrante del motor (con el cordel hacia arriba) sobre la rejilla protectora del motor. Para que el
asiento sea firme, apretar y bloquear el cordel. Después, volver a poner el cabezal del motor y cerrar los dos clips.

Conecte el racor rapido de la manguera de aspiracién con la conexidn de aspiracion que se encuentra en la tapa y bloquee la conexién enclavéndola en el cierre de clic.

Conecte la boquilla de aspiracion transparente con la prolongacion del tubo de aspiracion, y después ponga el interruptor (2) en Il AUTOMATICO para conectar el aparato.

El aparato se conectara automaticamente pasados 10 sequndos. En este tiempo usted puede colocarse en el lugar que va a limpiar y, asi, empezar con la limpieza del estanque
inmediatamente después de que el motor se ponga en marcha.

Tras un intervalo de trabajo de aprox. 30 segundos, desconecte el aparato durante aprox. 30 sequndos para vaciar el depdsito colector llenado. Durante este tiempo puede buscar la
siguiente zona para limpiar y colocar el aspirador en el lugar correspondiente.

Con este intervalo de tiempo, ahora trabaja el aparato sin interrupcién.

Si desea interrumpir o finalizar su trabajo, vuelva a poner el interruptor en 0 (DESCONEXION). Saque siempre el enchufe cundo no utilice el aparato.

Una vez finalizado el trabajo, retirar a fondo la suciedad y el agua del interior del depésito colector.

Para usar el aspirador en seco o en hiimedo, proceda de la siguiente manera:

Enrosque el tapon obturador en la conexion de desagiie del depdsito, procurando que la junta de goma del interior quede correctamente asentada.

Sujete el filtro de proteccion adecuado sobre la rejilla protectora del motor:

Para aspiracion en himedo: esponja filtrante motor, negra (ver aspiracion de estanques)

Para aspiracion en seco: filtro para el polvo, gris (para funcionamiento en seco)

Poner el interruptor en | (MANUAL) para conectar el aparato. En esta posicidn, el aparato trabaja sin interrupcién en modo de servicio permanente sin cambio de intervalos.

Si se aspira durante un tiempo prolongado, hay que tener en cuenta que el depdsito colector sélo tiene capacidad para un volumen de agua y una cantidad de particulas de polvoy
de suciedad limitados, por lo que debe ser vaciado a intervalos regulares.

Tras usar el aparato, desconectarlo (0 - DESCONEXION), sacar el enchufe y limpiar tanto el depésito colector como los filtros.

@ Mantenimiento y limpieza

Cada vez que se use el aparato, limpiar el depésito colector a fondo con agua y, eventualmente, limpiarlo con un poco de detergente doméstico suave.

De vez en cuando, comprobar la manguera de aspiracién, los tubos de aspiracién y la manguera de desagiie, para detectar posibles obstrucciones o restos de suciedad, y retirarlos.
Lavar cuidadosamente con aguay, si es necesario, con un detergente doméstico suave la esponja filtrante del motor (negra) y a continuacion secarla.

Sacudir el filtro del polvo; si es necesario, lavarlo brevemente con agua y un detergente doméstico suave y, a continuacion, secarlo.

. Conexidn del motor/ Modo de trabajo

Posicion del interruptor 0 Motor desconectado
Posicion del interruptor | Funcionamiento manual (CONEXION/DESCONEXION) para aspiracion en seco y en himedo
Posicion del interruptor |1 Funcionamiento automatico para limpieza de piscinas y estanques

a) El motor se pone en marcha 10 sequndos después de la conexién
b) Parada del motor tras aprox. 30 sequndos

¢) Puesta en marcha automética tras otros 30 segundos

d) Repeticion () y (b) hasta DESCONEXION (0)

Iz' Garantia

Garantizamos este producto durante dos afios contra fallos demostrables de material y de fabricacién, empezando con la fecha de compra. En caso de reclamaciones bajo esta garantia,
debe acompanarse el resguardo original de compra. La garantia no cubre las reclamaciones relacionadas con errores de montaje o funcionales, cuidado insuficiente, daos por heladas,
reparaciones equivocadas, aplicacion de la fuerza, errores de terceros, sobrecarga, dafos mecanicos o efectos de cuerpos extrafios. También estan excluidos de la garantia los dafios y
problemas derivados del desgaste de piezas.

. Declaracion de conformidad

La abajo firmante empresa UBBINK GARDEN BV, declara bajo su propia responsabilidad, que el aparato VacuProCleaner Compact cumple los requisitos de las Directivas Europeas
2006/95 (Directiva de baja tension) y 2004/108 (Directiva de compatibilidad electromagnética). Se aplicaron las siguientes normas armonizadas:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

Dentro de la UE, este simbolo indica que ese producto no debe ser evacuado como basura doméstica. Los aparatos usados contienen valiosos materiales reciclables,
que deberian llevarse a un punto de recogida conveniente, para asi no deteriorar el medio ambiente o la salud humana debido a una evacuacion incontrolada de
desperdicios. Por ello deben evacuarse los aparatos usados a través de un punto de recoleccion, aunque también se puede enviar el aparato al establecimiento donde se
comprd, para que éste lo evacue. El establecimiento llevard entonces el aparato al punto de reciclaje correspondiente.

E Evacuacion correcta del producto
_—




o aspirador VacuProCleaner Compact

VacuProCleaner Compact — para aspiragao himida e seca para a casa e o jardim
0 Ubbink VacuProCleaner Compact é um produto de alta qualidade, construido com base nas mais modernas tecnologias. Destina-se a ser utilizado em pequenos tanques e
lagos de jardim, podendo ser também usado para aspiracao himida e seca.

indice:
1 (abegca do motor
2 Interruptor de LIGAR/DESLIGAR
3 Mangueira de descarga
4 Encaixe do filtro do pd, cinzento (para aspiraco seca)
5 Pingas do fecho
6 Bocal de aspiracdo
7 Tampao roscado (comutar entre servico de tanque e servico de aspiragao himida e seca)
8 Mangueira de aspiracdo com pega
9 Unidade de prolongamento do tubo de aspiracéo (2 pecas)
10 Bocal universal para chdo, também para liquidos e carpetes
n Bocal para o tanque (transparente)
12 Pequeno bocal para aspiracao a mao
13 Esponja filtrante do motor, preta (para aspiragdo de tanques e liquidos)
14 Rodas (4 unidades)

Normas de seguranca

«Aalimentagdo de corrente tem de corresponder as especificagdes do produto. Informe-se, se necessdrio, na empresa fornecedora de energia da sua zona sobre as normas de ligagao.
Néo ligue o aparelho a corrente, se a alimentacdo de corrente elétrica nao corresponder as normas mencionadas (a voltagem indicada na chapa de dados tem de corresponder a
voltagem da rede local)!

« Por motivos dos Padrdes de Seguranca Europeus, o aparelho tem de ser ligado a uma tomada de contatos protegidos. O circuito tem de conter um interruptor de ligagdo a terra
(Interruptor de corrente residual/30mA). Para obter mais informacdes, procure o seu especialista em eletricidade local.

+ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia

+ Nunca transporte ou puxe o aparelho pelo cabo elétrico de ligagao!

« Antes de usar, 0 aparelho tem de estar completamente montado

« Nao corte a ficha de ligacdo nem encurte o cabo elétrico. 0 ndo cumprimento destas normas conduz a perda dos direitos fixados na garantia!

« Ao trabalhar com o aparelho ao ar livre, certifique-se que a ficha e a tomada estdo secas.

+ Nunca toque na ficha com as maos molhadas!

« Antes de limpar o aparelho, desligar sempre primeiro a ficha da tomada. Para limpar o bloco de motor, ndo o mergulhe em dgua nem o lave com jato de agua!

+ Esteaparelho s6 é proprio para aspirar a vcuo dgua a uma temperatura max. de 35°C.

« Para evitar perigo, quando o cabo elétrico de ligacao estiver danificado, este tem de ser substituido pelo fabricante ou pelos seus servios de assisténcia pés-venda ou ainda por
pessoa com qualificagdo correspondente.

« Enquanto estiver a usar o aparelho em servico de aspiracao himida e seca, ndo puxe pela mangueira para andar com ele para diante, a ndo ser que a superficie em que o desloca
seja lisa e solida.

« Esteaparelho ndo é proprio para ser usado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com falta de experiéncia e/ou de
conhecimento, a ndo ser que, sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua sequranca, ou recebam dessa pessoa instruges sobre como o aparelho funciona. As
crianqas tém de ser vigiadas, para garantir que ndo brincam com o aparelho.

« Nao aspirar com o aparelho substancias e materiais facilmente inflaméveis, explosivos, toxicos ou outros que possam ser prejudiciais para a sadde.

« Também ndo assumimos qualquer responsabilidade por quaisquer danos pessoais ou materiais provocados por uso incorreto do aparelho ou pelo ndo cumprimento das instrugdes
contidas no manual.

Avisos gerais

«  Partes da embalagem podem ser perigosas (por ex. sacos de plastico), por isso é necessdrio manté-las fora do alcance das criancas e dos animais domésticos, etc.
« Quando o aparelho estd ligado, ndo mantenha o bocal de aspiracao perto de partes sensiveis do corpo, tais como: olhos, ouvidos e boca.

« Antes de despejar o recipiente, desligar sempre primeiro o aparelho e s6 depois tirar a ficha da tomada.

+ Durante alimpeza de tanques, o aparelho deveria estar sempre colocado a uma distancia de 2 m da dgua.

Utilizacao conforme

« 0VacuProCleaner Compact é proprio para limpeza de pequenos tanques e lagos de jardim, podendo ser também usado para aspiracao himida e seca.
+ Nao é adequado para uso profissional.

« Nao é préprio para esvaziar tanques, piscinas e outros reservatdrios!

@ Colocagao em funcionamento

«  Leia cuidadosamente o Manual de instrugdes.

« Retire do reservatdrio todos os acessorios e embalagens que se encontrem dentro dele.

+ Antes e depois de o utilizar, verifique-se de que o interruptor estd na posicao (0) OFF.

« Use sempre o aparelho com o respetivo saco filtrante adequado a cada tipo de utilizagao.



@ Manual de instrucoes o aspirador VacuProCleaner Compact

Para utilizagao como aspirador para tanques, proceda como segue:

« Coloque o aparelho a uma distancia de sequrana de 2m do tanque.

- Atarraxe a peca de ligagdo da mangueira de descarga no bocal de descarga no reservatdrio e coloque a mangueira de maneira a que a dgua possa escorrer bem para o sitio
adequado no jardim.

« Abraas duas pincas de fecho que se encontram dos lados, retire a cabea do motor e o motor da esponja filtrante (com o cordel para cima) através da grelha de protecao do motor.
Para ficar bem assente, puxar bem pelo cordel e prendé-lo. Depois, voltar a colocar a cabega do motor e fechar as duas pincas de fecho.

- Estabeleca aligagdo do encaixe da mangueira com a ligagdo de aspiragdo que se encontra na tampa e prenda a unido, fazendo-a encaixar no fecho (até ouvir o clique).

« Encaixe o bocal transparente de aspiracdo e a unidade de prolongamento do tubo de aspiragdo no fecho de aspiracdo e prima depois o interruptor (2) para a posicao |l AUTOMATIC,
para ligar o aparelho.

« Oaparelho ligar-se-a automaticamente passados 10 segundos, o que lhe da tempo para se colocar no lugar que pretende limpar e de comecar com a limpeza do tanque logo que o
motor arranca.

« Depois de um intervalo no trabalho de aprox. 30 sequndos, 0 aparelho desliga-se durante aprox. 30 segundos, para despejar o recipiente de recolha enchido. Durante esse tempo,
pode procurar o préximo sitio que pretende limpar e colocar 14 o aspirador.

« 0aparelho fica agora conti afuncionar com este intervalo de tempo.

+ Quando pretender interromper ou terminar o seu trabalho, coloque o interruptor novamente na posicao 0 (OFF). Desligue sempre a ficha da tomada, quando ja ndo precisa de usar
mais o aparelho.

« Quando terminar os trabalhos, toda a sujidade e dgua que estiverem dentro do recipiente de recolha deve ser cuidadosamente retirada.

Para utilizagao para aspiracao hiimida e seca, proceda como segue:

- Atarraxe o tampdo roscado na ligagdo de descarga do recipiente de recolha, verificando bem se a junta vedante de borracha que se encontra dentro fica corretamente assente.

« Fixe ofiltro de protecao adequado na grelha de protecdo do motor:
para aspiragdo himida: Motor da esponja filtrante, preta (vide aspiragdo de tanques)
para aspiragdo seca:  Encaixe do filtro do p, cinzento (para aspiragao seca)

- (Colocar o interruptor na posicao | (MANUAL), para ligar o aparelho. Nesta posicdo, o aparelho funciona per de forma continua sem desligar nos intervalos.

« Durante periodos mais longos de aspiracdo, ndo se esquega que no recipiente de recolha so cabe uma quantidade limitada de dgua e de particulas de pd e que, por isso, tem de ser
despejado regularmente.

« Apos a sua utilizacao, desligue o aparelho (0 - OFF) desligue a ficha da tomada e limpe o recipiente de recolha assim como os sacos filtrantes.

@ Manutencdo e limpeza

- Sempre apos a sua utilizacdo, lavar muito bem o recipiente de recolha com dgua e, event um pouco de detergente doméstico.

« Controle de tempo a tempo a mangueira do aspirador, os tubos de aspiracdo e a mangueira de descarga para detetar eventuais entupimentos ou restos de sujidade e, em caso de
entupimento, retir-los.

« Lavar cuidadosamente com dgua e um detergente doméstico suave o motor da esponja filtrante (preto) e deixa-lo depois a secar.

- Sacudir o encaixe do filtro do p, eventualmente enxagua-lo por breves instantes com dgua e um detergente doméstico suave e, depois, deixa-lo a secar.

Ligagao do motor / Modo de funcionamento

Posicdo do interruptor 0 Motor desligado

Posicao do interruptor | Servico manual (LIGAR/DESLIGAR) para aspiracao hiimida e seca

Modo automatico para limpeza de tanques e piscinas
a) 0 motor arranca 10 seg. depois de ser ligado

b) 0 motor para passados aprox. 30 seg.

¢) Arranque automatico, passados mais 30 seg.

d)

Posicdo do interruptor Il Repeticdo (a) e (b) até DESLIGAR (0)

Izl Garanzia

Su questo prodotto concediamo una garanzia di 2 anni dalla data d'acquisto, per vizi dimostrabili di materiale e produzione. Per esercitare il diritto di garanzia, come prova d'acquisto si
deve presentare lo scontrino originale. Non rientrano nella garanzia tutti i reclami la cui causa é riconducibile a errori di montaggio e/o utilizzo, scarsa manutenzione, danni causati dal
gelo, tentativi di riparazione inadeguati, uso della forza, colpe altrui, sovraccarico, danni meccanici o azioni di corpi estranei. Sono altresi esclusi dalla garanzia tutti i reclami relativi a
pezzi danneggiati e/o problemi le cui cause sono dovute a usura.

Declaragao de conformidade

A empresa signatéria UBBINK GARDEN BV declara sob sua prpria responsabilidade que o aparelho VacuProCleaner Compact preenche os requisitos impostos pelas Diretivas Europeias
2006/96 (Baixa Tensdo) e 2004/108 (Compatibilidade Eletromagnética). Foram aplicadas as sequintes normas harmonizadas:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :20004-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1:2005

Tutela ambientale
Le apparecchiature elettriche vecchie non devono essere smaltite nei normali rifiuti urbani. Si prega di smaltire I'apparecchio vecchio presso un centro di raccolta locale.
mmm | Potere richiedere maggiori informazioni al vostro rivenditore specializzato o impresa di smaltimento.




@ Istruzioni per I'uso del VacuProCleaner Compact

1 VacuProCleaner Compact — Aspiratore per liquidi e a secco per la casa e il giardino R
Ubbink VacuProCleaner Compact é un prodotto di qualita pregiata che rispecchia lo state-of-the-art delle tecnologie attuali. E adatto per Iimpiego in piccole vasche di acqua e
in vasche da giardino, puo essere usato anche come aspiratore per liquidi e a secco.

Contenuto:

Testata motore
Interruttore ON/OFF
Tubo di scarico

Cestello filtro antipolvere, grigio (per il funzionamento a secco)

Clip di chiusura

Bocchettone di aspirazione

Tappo cieco (commutazione da funzi to vasca a funzi 1to liquidi/a secco)

Tubo flessibile di aspirazione con manico

Prolunga per tubo di aspirazione (2 pezzi)

s |lo|lo|vw|la|lv[s|w|n | =

=)

Bocchetta universale per pavimenti, anche per liquidi/tappeti

Ugello di aspirazione vasca (trasparente)

~

Piccolo ugello manuale

@

Spugna del filtro motore, nera (per aspirazione vasca e liquidi)

=

Rotelle (4 pezzi)

Disposizioni di sicurezza

«  Lalimentazione elettrica deve essere conforme alle specifiche del prodotto. Chiedere eventualmente informazioni all'ente locale fornitore dell'energia elettrica in merito alle
norme di allacciamento. Non collegare |'apparecchio se |'alimentazione elettrica non & conforme alle disposizioni indicate (Ia tensione indicata sulla targhetta dei dati tecnici deve
coincidere con la tensione di rete locale)!

- Stando agli standard di sicurezza europei, I'apparecchio deve essere collegato a una presa con messa a terra. Il circuito elettrico deve essere dotato di un interruttore di massa
(salvavita/30mA). Per ulteriori informazioni contattare il proprio specialista elettrico locale.

« Non lasciare mai I'apparecchio incustodito

- Non trasportare I'apparecchio prendendolo per il cavo di allacciamento o tirando quest'ultimo!

« Prima dell'uso I'apparecchio deve essere completamente assemblato

« Non tagliare mai la spina o accorciare il cavo. In caso di mancata osservanza si perde il diritto alla garanzia!

«Incaso diimpiego all'aperto, accertarsi che la spina e la presa di corrente siano asciutte.

« Non afferrare mai la spina con le mani bagnate!

- Prima di pulire 'apparecchio si deve staccare sempre la spina dalla presa di corrente. Per pulire la sezione del motore non si deve immergerla nell'acqua o pulirla con getti d'acqua!

« Questo apparecchio & adatto solo per I'aspirazione di acqua ad una temperatura max. di 35°C.

« Seil cavo di allacciamento & danneggiato, occorre farlo sostituire dal produttore o dal relativo centro di assistenza clienti o da una persona adeguatamente qualificata, in modo da
evitare pericoli.

- Durante il funzionamento non si deve trasportare I'apparecchio tirandolo dal tubo flessibile, eccetto su superfici lisce e solide durante il funzionamento di aspirazione liquidi e a
5ecco.

« Questo apparecchio non & adatto per essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con limitate capacita fisiche, sensoriali e intellettuali o con poca esperienza e/o poche
conoscenze, a meno che non vengano sorvegliate dalle persone addette alla loro sicurezza o non ricevano da loro istruzioni su come usare tale apparecchio. | bambini devono essere
sorvegliati per accertarsi che non usino I'apparecchio come un giocattolo

« Non usare I'apparecchio per aspirare sostanze facilmente infiammabili, esplosive, tossiche o altre sostanze nocive per la salute.

«Inoltre non ci assumiamo alcuna responsabilita per eventuali danni a persone o cose causati dall'uso improprio dell'apparecchio o dalla mancata osservanza delle presenti istruzioni
per l'uso.

Avvertenze generali

« Gl elementi dell'imballaggio possono essere pericolosi (come ad es. i sacchetti di plastica), quindi occorre conservali lontano dalla portata di bambini, animali domestici ecc.
« Quando I'apparecchio € acceso, non tenere I'ugello di aspirazione vicino a parti del corpo sensibili quali ad esempio gli occhi, le orecchie o la bocca

- Prima di svuotare il contenitore, spegnere sempre prima I'apparecchio e poi staccare la spina dalla presa di corrente.

« Durante la pulizia delle vasche, 'apparecchio dovrebbe essere posizionato ad una distanza di sicurezza di 2 m dall'acqua

Uso conforme

- VacuProCleaner Compact & adatto per la pulizia di piccole vasche di acqua e vasche da giardino e puo essere usato anche come aspiratore di liquidi e a secco.
« Non adatto per I'uso professionale

« Non adatto per svuotare vasche, piscine e altri contenitori!

@ Messa in funzione

«  Leggere accuratamente le istruzioni per I'uso.

- Togliere tutti gli accessori e gli imballaggi che si trovano nel contenitore.

« Prima dell'uso controllare che I'interruttore sia posizionato su (0) OFF.

« Usare I'apparecchio sempre con I'elemento filtrante adeguato per il relativo impiego..



@ Istruzioni per I'uso del VacuProCleaner Compact

Per I'impiego come aspiratore per vasche si deve procedere nel modo seguente:

- posizionare |'apparecchio ad una distanza di sicurezza di 2 m dalla vasca.

- Avvitare |'attacco del tubo di scarico sul bocchettone di uscita del contenitore e posizionare il tubo in modo che I'acqua possa defluire bene in un punto adeguato nel giardino.

« Aprire le due clip di chiusura laterali, imuovere la testata del motore e tirare la spugna del filtro motore (con la cordicella verso I'alto) sopra la griglia di protezione del motore. Si
deve stringere la cordicella e bloccarla per garantire il perfetto fissaggio. Di seguito applicare di nuovo la testata del motore e chiudere le due clip.

« (ollegare il connettore del tubo di aspirazione con |'attacco di aspirazione che si trova sul coperchio e bloccare il collegamento facendolo scattare in posizione nella chiusura a clic.

« (ollegare la bocchetta di aspirazione trasparente e le prolunghe del tubo di aspirazione con I'attacco del tubo di aspirazione e portare di sequito I'interruttore (2) su Il AUTOMATIC
per accendere |'apparecchio.

« L'apparecchio si accendera automaticamente solo dopo 10 secondi, durante questo tempo potete posizionarvi nel punto da pulire e, subito dopo I'avvio del motore, iniziare con la
pulizia della vasca.

« Dopo un intervallo di lavoro di circa 30 secondi I'apparecchio si spegne per circa 30 secondi per svuotare il contenitore di raccolta pieno. Durante questo tempo potete cercare il
prossimo punto da pulire e posizionarvi I'aspiratore.

- (Con questo intervallo di tempo I'apparecchio lavora quindi in modo continuativo.

- Sesivuole interrompere o terminare il lavoro, posizionare I'interruttore di nuovo su 0 (OFF). Staccare sempre la spina dalla presa di corrente quando non si utilizza I'apparecchio.

« Altermine dei lavori si dovrebbe rimuovere accuratamente lo sporco e I'acqua dall'interno del contenitore di raccolta

Per I'impiego come aspiratore di liquidi o a secco si deve procedere nel modo seguente:

- avvitare il tappo cieco sull'attacco di uscita del contenitore di raccolta, facendo attenzione che la guarnizione in gomma che si trova all'interno sia perfettamente fissata.

- Fissareil filtro di protezione adeguato sulla griglia di protezione del motore:
per |'aspirazione di liquidi: spugna del filtro motore, nera (vedi aspirazione di vasche)
per I'aspirazione a secco: cestello filtro antipolvere, grigio (per il funzionamento a secco)

«  Posizionare l'interruttore su | (MANUAL) per accendere |'apparecchio. In questa posizione I'apparecchio lavora in funzionamento continuo senza la funzione intervallo.

- Incaso di aspirazione prolungata ricordarsi che il contenitore di raccolta puo raccogliere solo una quantita limitata di acqua o di particelle di sporco e polvere e per questo motivo
occorre svuotarlo ad intervalli regolari di tempo.

« Dopo I'uso spegnere I'apparecchio (0 - OFF), staccare la spina dalla presa di corrente e pulire il contenitore di raccolta nonché gli elementi filtranti.

@ Manutenzione e pulizia

« Dopo ogni utilizzo sciacquare accuratamente con acqua il contenitore di raccolta usando eventualmente una piccola quantita di detergente domestico delicato.

e rimuoverli
« Sciacquare accuratamente con acqua la spugna del filtro motore (nera) usando eventualmente un detergente domestico delicato e poi asciugarla.
« Shattereil cestello del filtro antipolvere, eventualmente sciacquarlo brevemente con acqua e un detergente domestico delicato e poi asciugarlo.

. Circuito del motore / funzionamento

Posizione dell'interruttore 0 Motore spento
Posizione dell'interruttore | Funzionamento manuale (ON/OFF) per I'aspirazione di liquidi o a secco
Posizione dell'interruttore Il Funzionamento automatico per la pulizia di vasche e piscine

a) Il motore si avvia 10 sec dopo I'accensione

b) Il motore si ferma dopo circa 30 sec

<) Avvio automatico dopo altri 30 sec

d) Ripetizione di (a) e (b) fino allo spegnimento (0)

Iz' Garanzia

Il prodotto & garantito da difetti dimostrati del materiale e della lavorazione per un periodo di due anni a partire dalla data dell'acquisto. Per rivendicare la garanzia & necessario
presentare la prova di acquisto originale. La garanzia non si applica per reclami dovuti a errori di montaggio o di utilizzo, incuria, danni da gelo, tentativi errati di riparazione, impatti
violenti, errori da parte di terzi, sovraccarico, danni meccanici o corpi esterni. Sono esclusi dalla garanzia anche i reclami relativi a danni su componenti o per problemi causati da usura.

Dichiarazione di conformita

La ditta sottoscritta UBBINK GARDEN BV dichiara sotto la propria responsabilita che I'apparecchio VacuProCleaner Compact & conforme ai requisiti della direttiva europea 2006/95
(direttiva per bassa tensione) e 2004/108 (compatibilita elettromagnetica). Sono state applicate le seguenti normative armonizzate:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2:2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. 1+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:20044-A1:2004+-A12:2006,

EN 50366:2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+-A1:2001+-A2:2002, EN 55014-2:1997+A1:2001,

EN 61000-3-2:2000+-A2:2005, EN 6100-3-3:1995+A1:2001+A1:2005

Nell'ambito dell'UE questo simbolo indica che il prodotto non va smaltito con i rifiuti domestici. Gli apparecchi usati contengono materiali riciclabili di alto valore che
dovrebbero essere avviati al recupero e di cui si dovrebbe evitare uno smaltimento incontrollato, dannoso per I'ambiente e per la salute dell'uomo. Si prega pertanto di
smaltire gli apparecchi usati tramite idonei sistemi di raccolta o di restituire apparecchio al punto di vendita dove & stato acquistato che provvedera al suo smaltimento/
recupero.

E Smaltimento corretto del prodotto
_—




038nyieg xpriong yta tnv cuokevn VacuProCleaner Compact

H ouokevrj Ubbink VacuProCleaner Compact eivat éva mpoidv avaytepng motdtntag kat g mo adyypovng texvohoyiac. Eivar katdMnAn yia xprion o€ pikpotepec deapievéc

H ouokeun VacuProCleaner Compact — yia vypd Kat 0Teyvo kabaptopd, yia To omitL Kat Tov Kijmo

vepoU Kat MpvoUAeg Kijou, pmopei va ypnotpomoinBei kat yia uypé kat oTeyvo kaBapiopo.

Mepiexopeva:
1 Ke@ali kivnipa
2 Miakomng evepyomoinanc/anevepyonoinong ON/OFF
3 Twhivag eKKEVWONG
4 ‘EvBeto giktpou akovng, ykpido (yia oteyviy Aettoupyia)
5 K\ khetoipatog
6 T1opt0 avappoenong
7 NMopa (aMayn amd Aerroupyia oe MipvoUla o€ ateyvii/uypr ettoupyia)
8 Twhqvag amoppd@nong pe elpohapn
9 Enéktaon owhjva avappdgnong (2 tuipata)
10 Teviki xpriong akpo@uato yia to danedo, katdAnho kat yia uypd / yahid
n Akpoguoto avappoenong yia Mpvouleg (Slagavéc)
12 Mikpo akpoguato yeptod
13 Oiktpo-oouyydpt KvnTripa, Havpo (yia Mpvodles Kat yia kaBapiopd vypo/oTeyvo)
14 Tpoyoi (4 Tepdyia)

‘Opot acgpaleiac

H mapoy1 pedpatoc va av pivetat oTic mpodlaypagéc Tou mpoidvoc. Evnuepwoeite evdexopévwe oty Emyeipnon oag Hhektpomapaywync emi tomou ya Tic 1oyhouoeg
npodlaypagpéc ovvdeanc. Mn ouvdéoete T ouokeun £dv 1 Tpopodocia  pedpatog dev avtioTolyei oic Mpodiaypagég (n Taon mou avaépetal oy mvakida oToiyEiwy TG
OUOKEVIG IPEMEL VA OUPQWVE e TNV TOmIKR Tdon Siktlou)!

Yopguwva pe Ta Eupwnaikd Mpdtuna Aopaleiag mpénel n ouokevr va ouvdebei o€ mpiCa douko . To kUKAwpa mpémet va mephapBdvet Stakomtn acpaleiag (Stakomm Fi /30 mA).
Meproaotepec mnpogopies Ha oag Swoet o nAektpodyog oag.

Mnv agrvete T ouokeur moté xwpic enipheyn,

Mnv petagépete kat pnv tpapare m ouokeun and 1o kaasio!

Mpw T Yprion mpémet n Guokeun va éxet cuvappoloynei Mjpwc.

Mnv k6Bete To fuopa kat pn pikpaiveTe To prkog Tou Kahwdiov. Xe avtiBetn mepimtwon mavet va woxvel 1 eyyonon oag

‘Otav ypnotpomoleite T ouokeun oTo UmaiBpo, va mpoogyeTe va eivat aTeyvo To Buopa Kat n mpila.

Moté pnv mavete To Buopa pe Bpeypéva i vypd yéptal

Mpw and tov kaBapiopd ¢ cuokeun va Bydlete mavta to fuopa amd v mpida. Na va kabapioete Tov Kwvntrpa, pn Tov ubilete oe vepd  Kat pn Tov KaBapidete pe udpopumi!
Auti n ouokeun €ivat katdAnAn L6vo yia avappoenon vepo e Kevo aépa kat e Beppokpacia éwg To avwtepo 35°C.

e MepIMTwon Mov €ivat ENATTWHATIKG To KAN@OL0 AUTIG THE GUGKEUNG, TPEMEL v avTIKaTaoTaei amd Tov KataokevaoTi i To THpa Tou e§ummpétnang meAatav i amd mapoyiola
€eI0IkevpIEvo aTopo, WoTe va amogeuyBolv evbexdpievol kivduvol.

Katd ™ d1dpketa te Aettoupyiag pn tpaBdre T 6uokeur amé to owhijva amd miow oag, mapd povo oe Aeieg, oTabepéc em@paveles Katd T Sidpketa Tou uypou Kat 0TeyoU
Kkabapiopov.

Auvti n ovokeur Sev mpoopiletat yia dropia (oupmephapBavopévmy Kat TaIBIwV) Je MEPIOPIOPEVES OWHATIKES, IoBNTIKEC 1) TVEVpATIKEC IKavoTnTEC ) ENNeipel meipag f/kat
eNeier yvwoewv, eKToc edv emnpolvTal amod dropo appddio yia T acpdheta i 1y edv éhaBav amd To dropo autd odnyieg yia To e mpémel va xpnatponoinei n ovokeur. Ta
madd va emBAémovtat yia va ival 6iyoupo mwg dev mai{ouv i T GUOKEUN.

Mnv amoppogdte pe T ouokeun bpAekTa, EKpNKTIKG, TOSIKA i AANa emBAaPN yia Ty vyeia uNikd.

Eniong &ev avahappdvoupe kapia evBovn yia omotadnmote owpatiki BAABN A ukikn {npa  mou oeiletar oe AdBog xprion TG GUGKEUNC 1) O PN THPNOT AUTWVY TV 0dNyleV
xpnong.

Tevikéc mpogidomonTikég umodeierg

Ta Tpnpam TG OUOKEVaoiag pmopei va eivat emkivéuva (.. x. n)\amlkzc ouKou)\z() yia 1o Aéyo auto va tpU)\GVOVle |J(1Kplﬂ and maidid, katotidta {oa KA.
Otav €lvat evepyomomnpiév n OUGKEUR, Va {nV KPATATE T0 AKPOY ppoGaNG ot evaioBnta onyigia Tov opaToE MG PATIa, AUTIA 0T

Mpw adeidoete To doxeio, mpémel MAvTa va amevepyomolEiTe T GUOKELN Kat HeTa va Byalete To gi¢ and Ty mpida.

‘Otav kabapifete T ipvolha, va TomoBeTEiTe T GUOKeUT 0e amooTaon ao@aeiag 2 PETpwv amd To vepo.

Evdebetypévn xprion

H ovokeun VacuProCleaner Compact ivat katdMnAn yia Tov kaBapiopd HiKpwv de§apevav kal Npvev Kimou, Kat pmopei va pnatpomoin i kal yia vypé Kat oTeyvo kabaptopo.
Aev givar KatdMnAn povo yia emayyehpatikn xpron
Aev evbeikvutat yia va ekkevavovtat MpvoUAeg, moiveg kat GAAOL TEPIEKTEC.

@ 0¢on o Aerroupyia

NiaBdote mpoaekTikd TIC 0dnyiec xpriong.

Agaipéote Oha Ta e€aptipata kat a&esoudp Kat Ta UNIKA GUOKEVaGia.
ENéyte mpiv kau petd ) yprion va Bpioketat o dtakomtng oto (0) OFF.

Na xpnotpomoleite Tn 6uokeur mvta pie 1o yia ) xprion katdAnho iktpo.



038nyieg xpriong yta tnv cuokevn VacuProCleaner Compact

Ta v avappopnon oz Aipves kijov akohoudriote Ta £€ii¢ fripara:

TomoBeTroTe ™ oUsKEVR 0€ amdaTacn acaleiag 2 pETpwy amé TV ipvoula.

BI6(0Te T0 TR A 0UVEEGNC TOU GWARVA EKKEVOIONG OTO GTOMIO EKKEVWONC TOU TEPEKTN KAl TOMOBETHOTE TOV 0WAAVA ET01 WOTE Va UMOPEL TO Ve va eKpeloeL KaAd o KatdAAnho
ONiEi0 ToU KMTIOV.

Avoi€te Ta 600 meupikd KN, agaipéoTe TV Kepalr Tou KVNTRpa Kat TepAoTe To GiNTpo-opouyyapt KvnTipa (e To KopSOVI TPOG Ta EMGVW) MAVW Ao TO TIPOOTATEUTIKO
m\éypa tov Kvntpa. Na kahy otepéwon, 0picTe To kopdovikat — aopahiote To. Katomy emavatonoBetiiote TV kegaly Tou Kivntripa kat kheiote Ta d0o KA.

Tuvbéote TV Puopatolpevn 60vdeon Tou GwAIva avappo@nong He Ty 60vEeon yia avappoenon oTo Kamdkl  Kat acpaNioTe Tov 0UVOEGHO e KOUPMWHA.

Evi)ote To Slagavég imek avappopnang Kai Tig EneKTAoEl; Tov owhiva avappoenong e ™ obvdeon Tou 6wNiva avappognong  Kaiméote katomy tov dlakomm (2) oo l
AUTOMATIC y1a va evepyomolNO€TE Tn) GUGKEUH).

H ouokeun Ba evepyomoinOei autopata petd amd 10 Seutepohenta, 0To SiaoTnpa auto pmopeite va otabeite oo onpieio mou BéNeTe va kabapioete yia va apyioete pie Tov
KkaBapiopo apéowg PETd Ty ekKivon Tou KvnTipa.

Metd and Sidotnpa epyaciag mep. 30 deutepolémwy, SlakdmTet n cuokeur) T Aettoupyia Tng emi mep. 30 deutepoAemTa yia va ekKeveoeL To yepdto  doyeio ouloyric. ETo
S1doTnpa auté pmopeite va mate 0To endpevo onpeio mov Bélete va kaBapioete  Kaiva TomoBeToeTe katdMnAa Tov avappopnTipa.

H ouokeun Aertoupyei ouvexwe, mavta pe auto To pecodidotnpa.

Edv Béete va SlakoeTe 1) va oTapathoeTe Ty epyacia oag, Bahte tov Stakdmtn mdli ato O (OFF). ‘Otav Sev ypnatpomoteite T ouokevur va yalete mavta to Buopa amd v mpida.
Metd m Aién Twv Epyactav va ekkevwBolv ot pimot kat To vepo amd To EGWTEPIKO TOU SOXEi0 TG GUOKEVRC

a.

Ta Tov vypo Kat oTeYVo PIOpO pe T 1} akoAouBrioTe Tig £€Q¢ o&nylsc

Bibiate To miua otn obvbeon ekkévwong Tou 6oleou mipooéyovtag T 0w Béon Tou eowtepikol MoTiyov ateyavoroinang.

TTEPEWOTE T0 KATAAANAO TPOOTATETIKO (PIATPO OTO POOTATEVTIKG MAEypa TOU KIvNTApA:

yia vypé kaBaptopd : - @iktpo-0@ouyydpt KvnTipa, papo (BAéme kaBapiopd Auvoulag)

yia oteyvo kaBaptopo:  évBeto piktpou oKovNG, yKpiCo (yia oteyviy Aettoupyia)

Bve Tov dakommn ot Oéon | (MANUAL) yia va evepyomotaete T ouokeur). £t Béon auti 1) ouokeun Aettoupyei — ouvexwg, xwpic pecodlaotipara.

e mepimwon kaBaptopol peyahitepng Sidpkelag mpooe€te mug To Soyeio dev pmopei mapd va amoppopagl mepIopIopévn MoooTNTA VPO Kal  PUMIWY Kal OwHATISIwV Kal mpémel
yla 1o Adyo auté va kaBapiletal o€ TakTika xpovikd dlaoTipata.

Méta T xprion va amevepyonoteite T ovokeur (0 — OFF), Bydkte to Buopa amd v mpiCa kat kaBapiote To doyeio kat  Ta évBeta Twv iltpwv.

@ Zuvtipnon Kat KaBapiopog

Matd amd kdbe xprion va kaBapioete kahd To Soxeio pe vepo kat evdey. pe  Aiyo fmio kabaploTiko.

Na ehéyxete amo katpou o€ Katpo Toug EOKApMTOUC Kal ) EOKAMTOUS OWARVEC aVappo@Nong Kat Tov 6wV eKKEVWONG yla evexopeves amo@padelc kal — katahouma pinwy Katva
Ta AMOPaKPOVETE

Na mhévete mpooekTikd To (iktpo apouyydpt Kivntripa (Havpo) e vepo Kat evBexopéve te 1o KaBaploTiko  Kal KATOMY Ta OTEYVAVETE.

KaBapiote ktumwvtag 1o £vOETo Tou QiNTPOU, EvEXOUEVWG TO TAEVETE e VEPD Kal Lo KABAPIOTIKO Kal KATOMV TO OTEYVAVETE.

L00oTNpa EVEpYOmOinonc/ pyomoinong Tou Kivnt pa/ Tpomo¢ Aertovpyiag

©O¢on diakommn 0:

IBnopévog Kvntpag

0éon diakomm I:

Xetpokivnn Aetroupyia (ON/OFF) yia uypd kat ateyvo kaBapiopo

0¢an diakomm Il

Autopatn Aerroupyia yia va kaBapioete MpvoUheg Kat moiveg
) ekkivnon Tou Kvntipa 10 Seut. petd amo Ty evepyormoinon
B) atom Tou KwnTAPa peTd amd mep. 30 Seut.

Y) autépatn Aertoupyia petd amd dAa 30 Seurt.

6) emavahnyn (a) kat (B) péxpt OFF (0)

Izl Eyyonon

o mpoidv autd divoupe pia eyyonen 2 16, anmd Ty nepopnvia Tne ayopd, o€ mepintwon mou mapouclactoly amodedetypéva Aadn uNiko Kal Kataokevic. Ma va oag avayvwplotel
0 SIKaiwpa TG eyyvnong Ba mpémel va emdeifete 10 TIoAGYLo ayopdg o mpwtoTuo. TtV €yyinen dev mephapBavovtat Aadn fj BAapec mou propei va mpokAnBouv amd Adbn
TomoBETNONG Kat XEIPLOHOU, Kakr ppovTida, mayeTd, mpoomddele¢ emokeunc and avappodia dtopa, Xpron iag, evépyetes kal umamoTnTa Tpitwy, mpooBeTa poptia, pnyavikée PAABEC i
v enidpaon Eévwv mapayovtwv. Amd Ty eyyonon amokeiovtar emiong BABe¢ kat mpopAnpata mou mpoépyovtat ané T uatki) pBopd Twv e§apTnudTwy.

Aqwon cuppopewong

H unoyeypappévn erapeia UBBINK GARDEN BV dnAdvet pe Siki Tg euBivn, mwg n cuokeur VacuProCleaner Compact minpoi Ti amattioeg g evpwnaikic 08nyiag 2006/95 (08nyia
XapnAn¢ taonc) kat 2004/108 (Hhextpopayvntiki ZupBatotnta). Epapuoodnkav ta akéhovba evappoviopéva mpdruma:

EN 60335-2-2:2002+-A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12 :2006,
EN 50366 :2003+A1:2006

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

Npoctacia Hzpl[}uMovtoc
Na pnv metiolvat ot Tahiég NAEKTPIKEG GUOKEVE 0TA OIKIAKG ib10. Mapakahovpe, va mapadidete Tig mahéG 0ag GUOKEVEC OTIG TOMIKEG Ynpeaieq TuMoyr¢
mmm | Amopppdtav. Meploodrepes minpogopieg Ba mapete ané Tov éumopo oag n v Emieipnon Anoovpon(




Betjeningsvejledning VacuProCleaner Compact

Ubbink VacuProCleaner Compact er et produkt i topkvalitet pa teknikkens nyeste stand. Den er egnet til brug i mindre bassiner og havedamme, men kan ligeledes bruges som

VacuProCleaner Compact — Tor- og vadsuger til hus og have (inden- og udenders brug)

tor- og vadsuger.

Indhold:
1 Motorhoved
2 TAND/SLUK-knap
3 Aigbsslange
4 Stovfilter indsats, gra (til terdrift)
5 Lukkeclips
6 Sugestuds
7 Blindprop (skift fra damdrift til ter-/vaddrift)
8 Sugeslange med handtag
9 Sugergrsforlengelse (2 dele)
10 Universal-qulvdyse, ogsa til vaeske/gulvtaeppe
n Sugedyse dam (transparent)
12 Lille hdnddyse
13 Filtersvamp-motor, sort (til dam-og vadsugning)
14 Ruller (4 stk.)

. - Sikkerhedshestemmelser

Stremforsyningen skal stemme over ens med produktspecifikationen. Informér dig evt. hos din lokale stramforsager om tilslutningsforskrifterne. Apparatet ma ikke tilsluttes, hvis
stromforsyningen ikke stemmer over ens med de angivne forskrifter (spaendingen angivet pa typeskiltet skal stemme over ens med den lokale netspaending)!

Pga. den europaeiske sikkerhedsstandard skal apparatet altid tilsluttes en stikdase med beskyttelseskontakt. Apparatet skal vaere sikret via en fejlstramsbeskyttelsesindretning
(Fl-relae/30mA).Yderligere information fas hos din lokale el-fagmand.

Apparatet ma aldrig vaere uden opsyn.

Apparatet ma hverken bares eller traekkes i kablet!

For brug skal apparatet vaere komplet samlet.

Fjern aldrig stikket, ved at afskaere kablet, og kort aldrig tilslutningskablet af. Ved ikke overholdelse bortfalder garantiydelsen!

Serg for, at stik og stikdase er torre for ibrugtagning ved udendersdrift.

R aldrig stikket med vade/fugtige haender!

Sluk altid forst for strammen, for vedligeholdelsesarbejder g foresid eller ndr app skal renses. Til rensning ma motordele ikke dykkes ned i vand eller udszttes
for en vandstrale!

Dette apparat er kun egnet til vakuumsugning af vand op il en temperatur af max. 35°C.

Ved beskadigelse af apparatets kabel skal det , for at undga fare, udskiftes af fabrikanten, den respektive kundeservice eller en anden kvalificeret person.

Under driften ma apparatet ikke traekkes efter i slangen, undtagen pé glatte, solide overflader ved tor- og vadsugning.

Dette apparat mé ikke bruges af personer (inkl. born) med begransede fysiske, psykiske eller sensoriske evner eller af personer, der mangler erfaring og/eller kendskab vedr. brug,
undtagen, hvis de af hensyn til egen sikkerhed star under opsyn af en ansvarlig person, eller er blevet undervist af en sadan i betjening af apparatet. Barn skal altid vaere under
opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Der ma ikke opsuges let antaendelige, eksplosive, giftige eller andre sundhedsfarlige stoffer med apparatet.

Vi overtager intet ansvar for skader pa personer eller genstande, der opstar pga. forkert apparatbrug eller ikke overholdelse af denne betjeningsvejledning.

Almindelige advarselshenvisninger

Emballagedele kan vaere farlige (fx plastposer); derfor opbevares disse utilgaenglige for barn, husdyr osv.
Nar apparatet er taendt, ma sugedysen ikke holdes til falsomme legemsdele sasom gjne, orer eller mund.
Sluk altid forst for apparatet og afbryd stikkontakten, far beholderen tsmmes.

Ved damrensning bor apparatet opstilles med en 2 m sikkerhedsafstand til vandet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

VacuProCleaner Compact er egnet til rensning af mindre bassiner og havedamme;
den kan ogsé bruges som vad- og tersuger.

Ikke egnet til professionel brug.

Ikke egnet til tomning af damme, svommebassiner og andre beholdere!

@ Ibrugtagning

Lées brugsanvisningen omhyggeligt.

Fjern alle tilbehorsdele og emballage som befinder sig i beholderen.
Kontrollér far brug, om kontakten star pa (0) OFF.

Brug udelukkende apparatet med det til brug passende filter.



Betjeningsvejledning VacuProCleaner Compact

Til brug som damsuger overholdes fglgende:

« Opstil apparatet med en sikkerhedsafstand pa 2 m til vandet.

+ Mflgbsslangens tilslutningsdel skures pa beholderens udlabsstuds og anbringes sledes, at vandet kan aflabe et egnet sted i haven.

« Aben de to lukkeclips pa siden, tag motorhovedet ned, og traek filtersvamp-motoren (med snoren opad) ned over motorbeskyttelsesgitteret. Til solid positionering trakkes snoren
fast og arreteres. Derefter settes motorhovedet pa igen, og de to clips lukkes.

Saet sugeslangens stikforbindelse pa tilsugningsanordningen pé ldget, og arreter forbindelsen ved at sztte kliklasen i hak.

Szt den transparente sugedyse og sugerarsforlzngelsen sammen med sugerarstilslutningen, og tryk derefter pd kontakten (2) til Il AUTOMATIC for at tzende apparatet.
Apparatet tender automatisk efter 10 sekunder. | den tid kan du placere dig ved rensestedet og omgdende starte damrensningen efter motorstart.

Efter et driftsinterval pa 30 sekunder slukker apparatet for ca. 30 sekunder, sa at den fyldte opsugningsbeholder kan tammes. | den tid kan du ga til naeste sted, der skal renses og
placere sugeren tilsvarende.

«  Apparatet arbejder nu kontinuerligt med dette tidsinterval.

« Skal arbejdet afbrydes eller afsluttes, stilles kontakten pa O (OFF). Traek altid stikket udaf af stikdasen, nar apparatet ikke skal bruges.

«  Efterbrug ber smuds og vand i opsugningsheholderen fiernes grundigt.

Til brug som vad- hhv. ger overholdes folgend
« Blindproppen skrues pa opsugningsbeholderes udlobstilslutning. Serg for korrekt positionering af den indvendige gummipakning.
« Det passende beskyttelsesfilter befaestes til motorbeskyttelsesgitteret:
Tilvadsugning: ~ Filtersvamp-motor, sort (se damsugning)
Til torsugning:  Stovfilterindsats, gra (til terdrift)
«  Apparatet teendes ved at stille kontakten pa | ( MANUAL). | denne position arbejder apparatet kontinuerligt i permanentdrift uden intervalkobling.
« Husk ved lzengere sugning, at opsamlingsbeholderen kun kan rumme en begraenset mangde vand hhv. smuds og stav. Derfor bar den temmes med regelmaessige mellemrum.
« Efter brug slukkes appararet ved af stille kontakten pa (0 - OFF). Traek stikket ud af stikdsen, rens opsamlingsbeholderen sével som filtrene.

@ Vedligeholdelse og rengering

- Efter hver brug renses opsamlingsbeholderen grundigt med vand og evt. lidt mildt rensemiddel.

« Sugeslange, sugeror og aflahsslange kontrolleres fra tid til anden for evt. tilstoppelse hhv. smudsrester, som ber fiernes.
- Filtersvamp-motor (sort) renses forsigtigt med vand og evt. lidt mildt rensemiddel og aftorres godt.

« Stovfilter bankes ud, evt. vaskes det kort med vand og lidt rensemiddel og aftorres godt.

Motorkobling / Arbejdsmade

Kontaktposition 0 Motor slukket
Kontaktposition | Manuel drift (TAND/SLUK) til vad- og tersugning

Automatikdrift til dam- og bassinrens
a) Motor starter 10 sek. efter tending
b) Motorstop efter ca. 30 sek.

¢) Auto start igen efter 30 sek.

d) Gentagelse (a) og (b) til SLUK (0)

Kontaktposition Il

@ Garanti

Pa dette produkt yder vi dig en garanti pa 2 ar pa beviselige materiale- og producentfejl fra kabsdato. For at kunne gore krav pa garantien, skal du fremlaegge det originale kabebilag
som bevis. Garantien daekker ikke reklamationer, hvis rsag stammer fra montage- og/eller betjeningsfejl, manglende pleje, frostpavirkning, usagkyndige reparationsforsag, vold,
skyld fra anden side, overbelastning, mekaniske beskadigelser eller pavirkning fra fremmedlegemer. Ligeledes udelukket er alle reklamationer af skader pa dele og/eller problemer,
der er fordrsaget af slitage.

CE konformitetserklaering

Det undertegnede firma UBBINK GARDEN BV erklaerer pa eget ansvar, at apparatet VacuProCleaner Compact opfylder alle krav i EF-direktiv 2006/95/EF (lavspaending) og 2004/108
(elektromagnetisk kompatibilitet). Der blev anvendt folgende harmoniserede standarder:

EN 60335-2-2:2002+-A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+-A12 :2006,
EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

Miljobeskyttelse
Gamle elektroapparater bar ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Aflever venligst det gamle apparat pa dit lokale samlested. Yderligere oplysninger fér
du hos din forhandler eller renovationsselskab.

I




& Bruksanvisning for VacuProCleaner Compact

VacuProCleaner Compact — vat- och torrsugare for hem och tréadgard
Ubbink VacuProCleaner Compact &r en produkt av hdgsta kvalitet som &r utvecklad enligt senaste teknologi. Den ar avsedd att anvandas i mindre vattensamlingar och

tradgardsdammar, och kan ocksa anvandas som vat- och torrsugare.

Innehall:
1 Motorhuvud
2 PA/AV-knapp
3 Avloppsslang
4 Dammfilterinsats, gra (for torrsugning)
5 Lasclips
6 Sugstuts
7 Blindpropp (byte frén pooldrift till vat-/torrdrift)
8 Sugslang med handtag
9 Sugrorsforlangning (2 delar)
10 Universalgolvmunstycke, dven for vétskor/mattor
n Sugmunstycke pool (transparent)
12 Litet handmunstycke
13 Filtersvamp motor, svart (for poolsugning och vatsugning)
14 Rullar (4 stk)

Sakerhetshestimmelser

Stromforsorjningen méste uppfylla produktspecifikationerna. Kontakta ev. det lokala energifdrsarjningsholaget avseende anslutningsforeskrifterna. Anslut inte maskinen om
stromfarsorjningen inte motsvarar de namnda foreskrifterna (den pa typskylten angivna spanningen méste dverensstimma med den lokala natspanningen)!

Pa basis av den europeiska sakerhetsstandarden maste apparaten anslutas till ett jordat uttag. Strémkretsen maste omfatta en jordfelsbrytare (30 mA). Mer information erhalls
fran lokal behérig elektriker.

Ldmna aldrig maskinen utan uppsikt

Bar eller dra aldrig i anslutningsledningen till maskinen!

Fore anvandning méste maskinen vara helt hopmonterad

Skdr inte av ndtkontakten och korta inte kabeln. Om detta inte beaktas, upphdr garantin att galla

Vid anvandning utomhus: kontrollera att kontakt och uttag ar torra.

Fatta aldrig tag i natkontakten med fuktiga hander!

Innan maskinen rengérs maste nétkontakten alltid dras ur. Doppa inte motordelen i vatten for att rengdra den, och rengdr den inte med vattenstrale!

Denna maskin dr avsedd endast for vakuumsugning av vatten med en temperatur upp till max. 35°C.

Om anslutningsledningen till maskinen skadas méste den bytas ut av tillverkaren eller dennes kundtjanst, eller av en likvardigt kvalificerad person, sa att faror undviks.

Dra inte maskinen bakom dig i slangen, forutom pa jamna, fasta ytor vid vat- och torrsugning.

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, savida inte
en person, som &r ansvarig for dessa personers sakerhet, haller dem under uppsikt eller ger anvisningar om hur produkten skall anvéndas. Hall barnen under uppsikt sd att de inte
kommer dt att leka med produkten

Sug inte upp ldttantandliga, explosiva, giftiga eller andra halsofarliga &mnen med maskinen.

Viiklader oss inget ansvar for person- eller sakskador vilka orsakas av felaktig anvandning av maskinen eller forsummelse att beakta denna bruksanvisning

. Allménna varningar

Forpackningsdelar kan vara farliga (t.ex. plastpasar), och skall darfor forvaras utom rackhall for barn, husdjur etc.
Nér maskinen gar, far sugmunstycket inte hallas mot kénsliga kroppsdelar sésom dgon, oron eller mun

Innan behllaren toms maste maskinen forst stangas av, samt nétkontakten dras ur.

Vid dammrenggring skall maskinen placeras pa ett sakerhetsavstand pa 2 m till vattnet.

Andamalsenlig anvindning

VacuProCleaner Compact ar avsedd for rengdring av mindre vattenbassanger och tradg; och kan ocksd anvandas som vat- och torrsugare.
Ej 1dmplig for kommersiell anvéndning

Ej 1dmplig for tomning av bassanger, pooler och andra behallare!

@ Idrifttagning

Lds igenom bruksanvisningen noggrant.

Avldgsna alla tillbehdrsdelar och forpackningar ur behallaren.

Kontrollera fore och efter anvéndning att brytaren star pa (0) OFF.

Anvand alltid apparaten med den filterinsats som passar till resp. arbetsuppgift.



& Bruksanvisning for VacuProCleaner Compact

Vid anvéndning som poolsugare:

+ Placera maskinen pa ett sékerhetsavstand pa 2 m till dammen.

« Skruva pd avloppsslangens anslutningsdel pé utloppsstutsen pa behallaren, och placera slangen sé att vattnet kan rinna undan pa ett lampligt stalle i tradgarden.

« Oppna de bada lasclipsen pa sidorna, ta av motorhuvudet och dra filtersvampen motor (med bandet uppat) dver motorskyddsgallret. Dra t bandet och Ias fast det, s att det sitter
sakert. Satt sedan tillbaka motorhuvudet och stang de bagge clipsen.

« Koppla ihop sugslangens insticksforbindning med den insugsanslutning som finns pa locket, och spérra forbindningen med Klicklaset.

- Sattihop det transparenta sugmunstycket och sugrorsforlangningara med sugrorsanslutningen och stall sedan brytaren (2) till Il AUTOMATIC, for att koppla in maskinen.

+ Maskinen kopplas in automatiskt forst efter 10 sekunder, och under den tiden kan man stélla sig pa den plats som skall rengdras, och bdrja med poolrengdringen direkt ndr motorn
har startat.

«  Efterett arbetsintervall pa ca 30 sekunder stéangs maskinen av i ca 30 sekunder, sd att den fulla behallaren kan témmas. Under denna tid kan du ga till nésta stélle som skall
rengdras och placera sugaren dar.

+ Med detta tidsintervall arbetar nu maskinen kontinuerligt.

- Vid paus i arbetet, eller efter avslutat arbete mdste du stalla om brytaren till 0 (OFF) igen. Dra alltid ur kontakten nar maskinen inte anvands.

«  Efteravslutat arbete médste man tdmma ur smuts och vatten grundligt ur uppsamlingsbehallaren.

Vid anvéandning som vat- resp. torrsugare:

« Skruva pa blindproppen pa uppsamlingsbehallarens utloppsanslutning, och se till att den invéndiga gummipackningen sitter rtt.

- Fast passande skyddsfilter pa motorskyddsgallret:
For vatsugning:  Filtersvamp motor, svart (se Poolsugning)
For torrsugning:  Dammfilterinsats, gra (for torrsugning)

« Stéll brytaren pa | (MANUAL) for att koppla in maskinen. | denna position arbetar maskinen kontinuerligt utan intervallomkoppling.

« Vid langre uppsugning maste man tanka pa att uppsamlingshehallaren rymmer endast en begransad mangd vatten resp. smuts- och dammpartiklar, och dérfor maste tommas
med jamna mellanrum.

«  Efteranvandning: stang av maskinen (0 - OFF), dra ut natkontakten och rengr uppsamlingshehallaren och filterinsatserna.

@ Underhall och rengdring

Efter varje anvandning skall uppsamlingshehallaren rengdras noggrant med vatten och ev. en aning milt hushallsrenggringsmedel.

Kontrollera sugslang, sugrdr och avtappningsslang med jamna mellanrum med avseende pa ev. blockeringar resp. smutsrester, och avidgsna dessa
Tvétta forsiktigt ur filtersvampen motor (svart) med vatten och ev. ett milt hushdllsrengdringsmedel, och It torka.

Knacka ur dammfilterinsatsen, tvatta ev. ocksd igenom snabbt med vatten och ett milt hushallsrengdringsmedel, och lat torka.

Motoromkoppling / arbetssitt

Brytarlage 0 Motor av

Brytarldge | Manuell drift (PA/AV) for vét- och torrsugning

Automatikdrift for damm- och poolrengdring
a) Motorstart sker 10 sek. efter inkoppling

b) Motorstopp efter ca 30 sek.

¢) Auto start efter ytterligare 30 sek.

d) Upprepning (a) och (b) till AV (0)

Brytarldge Il

Iz' Garanti

Vi lamnar en garanti omfattande 2 ar pa denna produkt mot pévishara material- och tillverkningsfel, med giltighet fr.o.m. inkdpsdatum. Vid garantiansprak skall inkopsdokumentet
foreligga i original. Garantin omfattar inte reklamationer, som har sitt ursprung i monterings- och/eller handhavandefel, bristféllig skotsel, frostskador, icke-fackmannamassiga forsok
till reparation, anvéndning av véld, annans vallande, dverbelastning, mekaniska skador eller péverkan av frimmande foremal, ej heller krav avseende komponentskador och/eller
problem som har att géra med slitage.

Forsakran om dverensstimmelse

Undertecknat foretag UBBINK GARDEN BV farklarar pa eget ansvar att apparaten VacuProCleaner Compact uppfyller kraven i de europeiska direktiven 2006/95 (Idgspanning) och
2004/108 (elektromagnetisk kompatibilitet). Fljande harmoniserade standarder har tillampats:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. 1+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11 :2004+A1 :2004-+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1 :2001,

EN 61000-3-2 :2000+A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

Miljoskydd
Sléng inte uttjént elektrisk apparatur i hushallssoporna, utan Idmna den till dtervinningscentral. For mer information, kontakta aterforsaljaren eller kommunen.

I




@ Bruksanvisning for VacuProCleaner Compact

Der VacuProCleaner Compact — vat- og terrsuger for hus og hage
m Ubbink VacuProCleaner Compact er et kvalitativt produkt som bygger pd de nyeste teknologier. Den er egnet for bruk i smé vannkar og hagedammer,

men kan 0gsé brukes som vat- og terrsuger.

Innhold:
1 Motorhode
2 PA/AV bryter
3 Avlgpsslange
4 Stovfilterinnsetning, gra (for terrdrift)
5 Lukkeklips
6 Sugestuss
7 Blindplugger (skifte damdrift til vat/torr drift)
8 Sugeslange med handtak
9 Sugerorforlengelse (2 deler)
10 Universal bunndyse, 0gsa egnet var vaesker/teppe
n Sugedyse dam (transparent)
12 Liten handdyse
13 Filtersvamp motor, svart (for dam- og vatsuging)
14 Ruller (4 stykk)

Sikkerhetshestemmelser

Stremforsyningen ma tilsvare produktspesifikasjonene. Informer deg eventuelt hos din stramleverander pa stedet angaende forbindelsesforskriftene. Apparatet ma ikke forbindes
hvis stramforsyningen ikke tilsvarer de nevnte forskriftene (spenningen som er angitt pé skriftskiltet m& stemme overens med den lokale nettspenningen)!

Pa grunn av Europeiske sikkerhetsstandarder mé apparatet forbindes med en jordet stikkontakt. Stramkretsen mé ha en jordslutningsbryter (F-vernebryter/30mA). Ytterligere
informasjoner far du hos din elektroekspert.

La aldri apparatet véere uten tilsyn

Apparatet ma aldri baeres eller trekkes etter forbindelsesledningen!

For bruk mé apparatet settes komplett sammen

Nettpluggen ma ikke kuttes og kabelen ma ikke forkortes. Hvis dette ikke blir tatt hensyn til, s& utgar garantien!

Se til at plugg og stikkontakt er torre ved utendgrs bruk.

Ta aldri tak i nettpluggen med fuktige hender!

For rengjoring av apparatet ma nettpluggen alltid trekkes ut farst. Motordelen ma ikke dyppes i vann eller rengjores med en vannstréle!

Dette apparatet er kun egnet for vakuumsuging av vann med en temperatur pa maks. 35°C.

Huis forbindelsesledningen til apparatet skades, sa ma den skiftes ut av produsenten eller hans kundetjeneste eller en lignende kvalifisert person, slik at farer unngas.

Ikke trekk i slangen til apparatet under drift, unntatt pa glatte, faste overflater ved vét- og torrsuging.

Dette apparatet er ikke bestemt for bruk av personer (inklusiv barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske eller andelige evner, eller mangel av erfaring og/eller manglende
kunnskaper, hvis ikke de far tilsyn av en som tar ansvar for deres sikkerhet eller far henvisninger om hvordan apparatet skal brukes. Barn mé ha tilsyn, slik at det garanteres at de
ikke leker med apparatet.

Det ma ikke suges opp lettantennelige, eksplosive, giftige eller andre helsefarlige stoffer med apparatet.

I tillegg tar vi heller ingen ansvar for skader pa personer eller gjenstander, forarsaket gjennom feil bruk av apparatet eller ignorering av denne bruksanvisningen.

Generelle varselhenvisninger

Emballasjedeler kan veere farlige (f.eks. plastikkposer). Disse mé derfor oppbevares utilgjengelig for barn, husdyr etc.
Nar apparatet er slatt pa, sa ma ikke sugedysen holdes mot gmtalige kroppssteder som gyner, arer eller munn.

For toamming av beholderen mé apparatet alltid slas farst av, og deretter mé kontakten trekkes ut.

Ved rengjoring av dammer mé apparatet stilles opp med en sikkerhetsavstand pa 2m til vannet.

Forskriftsmessig bruk

VacuProCleaner Compact er egnet for rengjgring av sma vannkar og hagedammer, og kan 0gsa brukes som vat- og tarrsuger.
Ikke egnet for profesjonell bruk.
Ikke egnet for tomming av dammer, svommebasseng og andre beholdere!

@ Igangsetting

Les grundig gjennom bruksanvisningen.

Fjern alle tilbeharsdeler og emballasjer fra beholderen.

Se til at bryteren star pé (0) OFF, for og etter bruk.

Bruk apparatet alltid med filterinnsetningen som er egnet for tilsvarende bruk.



@ Bruksanvisning for VacuProCleaner Compact

Ga frem pé folgende méte ved bruk som damsuger:

- Settapparatet opp med en sikkerhetsavstand pa 2m til dammen.

« Skru forbindelsesdelen til avigpsslangen pa utlapsstussene pa beholderen, og plasser slangen slik at vannet kan renne ut pé et godt egnet sted i hagen.

« Apne de to lukkeklipsene pa sidene, ta av motorhodet og trekk filtersvamp motoren (med kordell oppover) over motorens vernegitter. Trekk kordellen fast til og Ias. Deretter setter
motorhodet pa igjen og de to klipsene lukkes.

+  Pluggforbindelsen til sugeslangen forbindes med sugeforbindelsen som finnes pa dekselet, I3s forhindelsen ved d l&se inn i klikklasen.

« Sett den gjennomsiktige sugedysen og sugerarforlengelsen med sugerorforbindelsen sammen, og trykk deretter bryter (2) pa Il AUTOMATIC, for & sla pd apparatet.

« Apparatet kommer farst & sld seg pa automatisk etter 10 sekunder. | lopet av denne tiden kan du stille deg opp pa stedet som skal rengjares, og begynne gyeblikkelig med
damrengjgringen etter motorstart.

«  Etteren arbeidsintervall pa ca. 30 sekunder, slar apparatet seg av i ca. 30 sekunder, for & kunne temme den fulle samlebeholderen. I lopet av denne tiden kan du finne neste sted
som skal rengjores, og plassere sugeren der.

«  Apparatet arbeider na kontinuerlig med dette tidsintervallet.

« Hvis du avbryter arbeidet, eller gnsker & avslutte det, sd setter du bryteren pa O (OFF).. Trekk alltid ut kontakten ndr apparatet ikke brukes.

«  Etteravsluttet arbeid skal smuss og vann fiernes grundig ut fra samlebeholderens indre.

Ga frem pé folgende mate ved bruk som vét- eller torrsuger:
« Skru blindpluggene pa utlopsforbindelsen til samlebeholderen, se til at den innvendige gummipakningen sitter riktig ved dette.
« Fest det passende vernefilteret pa motorvernegitteret:
for vatsuging filtersvamp motor, svart (se damsuging)
for torrsuging: Stevfilterinnsetning, gra (for terrdrift)
« Settbryteren pa | (MANUAL) for d sIa pa apparatet. | denne posisjonen arbeider apparatet kontinuerlig i varig drift, uten intervallkopling.
« Ved lengre sugedrift ma man se til at samlebeholderen kun tar opp en begrenset mengde vann eller smuss og stevpartikler, og derfor ma den tammes regelmessig.
« Etter bruk slas apparatet av (0 - OFF), trekk ut nettkontakten og rengjer samlebeholderen og filterinnsatsene.

@ Rengjering og vedlikehold

« Etter hver bruk ma samlebeholderen rengjores grundig med vann og ev. litt mildt rengjoringsmiddel.

« Sugeslange, sugergr og tappeslange mé kontrolleres jevnlig for eventuelle blokkeringer eller smussrester, og disse ma fjernes.
« Filtersvampmotoren (svart) vaskes med vann og ev. et mildt rengjoringsmiddel, la det torke.

« Dunk ut stevfilterinnsatsen, vask eventuelt ogsa med vann og mildt rengjeringsmiddel, la det torke.

Motorkopling / arbeidsméte

Bryterposisjon 0: Motor av

Bryterposisjon | Manuell drift (PA/AV) for vét- og tarrsuging

Automatisk drift for dam- og poolrengjoring
a) Motorstart skjer 10 sek. etter innkopling
b) Motorstopp etter ca. 30 sek.
¢) Autostart etter ytterligere 30 sek.

d) Gjenta (a) og (b) il AV (0)

Bryterposisjon Il

Izl Garanti

Pa dette produktet gir vi 2 en garanti, mot material- og produksjonsfeil som kan bevises, pa fem ar fra kjopsdagen. For & ta bruk av garantien ma kjopsheviset sammen med
originalkvitteringen bli lagt fram. Under garantien faller ikke reklamasjoner som kan fares tilbake pé at arsaken er montasje, og/eller betjeningsfeil, manglende pleie, frostinnvirkning,
amatermessige reparasjonsforsek, bruk av kraft, forarsaket av fremmede, overlastning, mekaniske skader eller innvirkning av fremmedlegemer. Utelukket fra garantien er likeledes alle
reklamasjoner om skader pa delene og/eller problemer hvor arsakene kan fares tilbake pa slitasje.

Konformitetserklaering

Undertegnet firma UBBINK GARDEN BV erklzerer med eneansvar at apparatet VacuProCleaner Compact oppfyller kravene til de europeiske direktivene 2006/95 (lavspenning) og
2004/108 (elektromagnetisk kompatibilitet). Felgende harmoniserte normer ble brukt:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1 :2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

Miljovern
Gamle elektroapparater bar ikke kastes i husholdningsseppelet. Lever
din forhandler eller ditt avfallsforetak.

gstinn det gamle apparatet pa ditt lokale samlested. Ytterligere informasjoner far du hos

I




@ Kayttoohje - VacuProCleaner Compact

VacuProCleaner Compact — Marka- ja kuivaimuri taloon ja puutarhaan
Ubbink VacuProCleaner Compact on korkealaatuinen, modernin tekniikan vaatimusten mukainen tuote. Se sopii kéytettévéksi pienien vesialtaiden ja puutarhalampien

puhdistuksissa, sitd voidaan kayttda seka mérkd- ettd kuivaimurina.

Inhalt:
1 Moottoripdd
2 PAALLE/POIS -kytkin
3 Poistoletku
4 Pdlysuodatin, harmaa (kuivakdytton)
5 Lukitusliittimet
6 Imuistukat
7 Sulkutulppa (vaihto lampikdytosta marka-/kuivakdyttdon)
8 Imuletku kahvalla
9 Imuputken jatko-osat (2 0saa)
10 Yleiskdyttdinen pohjasuutin, myds nesteille/matoille
n Imusuutin lammelle (Iapinakyva)
12 Pieni kasisuutin
13 Suodatinsieni, moottori, musta (lampien puhdistukseen ja markaimurointiin)
14 Rullat (4 kappaletta)

Turvallisuusmaaraykset

Virransy6ton pitda vastata tuoteméarityksid. Selvitd tarpeen vaatiessa liitantamaéraykset paikan paalla sahkontoimittajaltasi. Al liita laitetta verkkoon, jos sahkdnsydtt ei vastaa
mainittuja madrayksid (tyyppikilvessd ilmoitetun jénnitteen pitda vastata paikallista verkkojannitettd)!

Eurooppalaisen turvallisuusstandardin mukaisesti laite pitda liittad suojakosketinpistorasiaan. Virtapiirissd pitda olla maadoitettu suojakytkin (Fi-suojakytkin/30mA). Lisétietoja
saat sahkdasentajalta paikan paalla.

Al koskaan jitd laitetta valvomatta!

Ald kanna tai veda laitetta liitosjohdosta!

Laite pitéd koota taydellisesti ennen kayttoa.

Al irrota pistoketta leikkaamalla dlaka lyhenna sahkdjohtoa. Jos titd ei noudateta, takuu ei ole voimassa!

Varmista ulkokaytdssd, ettd pistoke ja pistorasia ovat kuw|a

Al milloinkaan koske verkkop|stokkeeseen kosteilla kasilla!
Kun puhdistat laitetta, irrota aina ensin pistoke verkosta. Ald puhdista moottoriosaa upottamalla veteen tai suihkuttamalla sita vedella!

Tama laite soveltuu vain maksimissaan 35° C:n veden tyhjisimemiseen.

Jos laitteen liitosjohto vahmgomuu valmistajan tai valmistajan huoltopalvelun ta| vastaavan ammamhenkﬂon pitda vaihtaa se vaarojen valttamiseksi.

Al ved laitetta letkusta perdsssi muutoin kuin sileill, lujilla pi sa.

Tatd laitetta eivdt saa kdyttdd henkilot (lapset mukaan Iuettuna) joillaon fyysma tai henkisid rajoitteita tai joiden kokemus tai tiedot eivat riitd sen kdyttoon muuten kuin
turvallisuudesta valvovan henkilon alaisuudessa tai ohjaamana. Lapsia on valvottava, jotta he eivat paase leikkimaan laitteella.

Al ime laitteella helposti syttyvia, rjahtavia, myrkyllisia tai muita terveydelle vaarallisia aineita.

Emme vastaa mydskadn mistaan henkildille tai esineille syntyvisté vahinkoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisestd kdytosta tai timan kayttdohjeen noudattamatta
jattamisestd.

. Yleiset varoitukset

Pakkauksen osat voivat olla vaarallisia (esim. muovipussit), ne on sen vuoksi sailytettava siten, ettd lapset ja kotielamet eivat padse kasiksi niihin.
Kun laite kytketdan paalle, imusuutinta ei saa pitéa herkkien kehon osien kuten silmien, korvien tai suun laheisyydessa.

Kun tyhjennat sdilion, kytke laite aina ensin pois paéltd ja veda pistoke irti sahkdverkosta.

Lammen puhdistuksessa laite pita sijoittaa 2 m:n turvaetdisyydelle vedesta.

Maardysten mukainen kaytto

VacuProCleaner Compact on tarkoitettu pienten vesialtaiden ja puutarhalampien puhdistamiseen ja sité voidaan kéyttéa sekd marké- ettd kuivaimurina.
Laite ei sovellu ammattimaiseen kayttoon.
Laite ei sovi lampien, uima-altaiden ja muiden séilididen tyhjennykseen!

@ Kayttoonotto

Lue koko kayttdohje huolellisesti.

Poista sdiliosta kaikki lisdvarusteet ja pakkaukset.

Tarkasta ennen kdyttod ja kayton jalkeen, ettd kytkin on asennossa (0) OFF.
Kaytd laitetta aina kulloiseenkiin kayttoon soveltuvalla suodattimella.




@ Kayttoohje - VacuProCleaner Compact

Kayttaessasi laitetta lampi-imurina toimi seuraavalla tavalla:

- Sijoita laite 2 m:n turvaetdisyydelle lammesta.

« Ruuvaa poistoletkun liitoskappale séilion laskuistukkaan ja sijoita letku siten, etta vesi voi esteetta virrata sopivaan paikkaan puutarhassa.

« Avaa molemmat sivussa olevat lukitusliittimet, irrota moottoripaa ja veda suodatinsieni, moottori (nuora yldspain) moottorin suojaverkon yli. Kiristd nuorasta ja lukitse. Sijoita sen
jélkeen moottoripad takaisin paikoilleen ja sulje molemmat lukitusliittimet.

- Liitd imuletkun liitoskappale kannessa olevaan imuliitantan ja lukitse liitos napsauttamalla se lukitsimeen.

- Liitd lapindkyva imusuutin ja imuputken jatkokappaleet imuputken liitokseen ja paina sen jalkeen kytkin (2) asentoon Il AUTOMATIC laitteen paalle kytkemiseksi.

«  Laite kytkeytyy vasta 10 sekunnin kuluttua tisesti paalle, siind ajassa voit siirtya puhdistettavaan kohtaan ja aloittaa heti moottorin kdynnistymisen jalkeen lammen
puhdistuksen.

« Noin 30 sekunnin tydvaiheen jalkeen laite kytkeytyy noin 30 sekunniksi pois paélté kerdyssailion tyhjennystd varten. Sind aikana voit etsid seuraavan puhdistettavan paikan ja
sijoittaa imurin sinne.

- Tallgin laite tydskentelee jatkuvasti.

« Kun haluat keskeyttda tai lopettaa tydn, aseta kytkin taas asentoon 0 (OFF). Irrota aina pistoke, kun et kéyta laitetta.

« Kyn tyd on saatu paétokseen, pitad aina poistaa huolellisesti lika ja vesi kerdyssilion sisélta.

Kun kdytat laitetta marka- tai kuivaimurina, toimi seuraavalla tavalla:
« Ruuvaa sulkutulppa kerdysséilion poistoliiténtadn, tarkasta talldin ettd sisapuolinen kumitiiviste on kunnolla paikallaan.
- Kiinnitd sopiva suojasuodatin moottorin suojaverkkoon:
markdimurointiin:  suodatinsieni moottori, musta (katso lampi-imuri)
kuivaimurointiin: - pélysuodatin, harmaa (kuivakéyttoé varten)
- Aseta kytkin asentoon | (MANUAL) laitteen paalle kytkemiseksi. Tassd asennossa laite tyonskentelee jatkuvasti ilman vuorokytkentda.
« Ota huomioon, ettd pitkdaikaisessa imukéytdssa kerdyssailio pystyy imemdan vain tietyn méadran vettd seka likaa ja tomua. Sen vuoksi se pitéd tyhjentdé saanndllisin valiajoin.
« Kytke kdyton jlkeen laite pois paalta (0 - OFF), irrota pistoke verkosta ja puhdista kerdyssdili ja suodattimet.

@ Huolto ja puhdistus

« Puhdista kerayssdilio jokaisen kayton jélkeen perusteellisesti vedell ja tarpeen vaatiessa pienelld méaralld mietoa puhdistusainetta.
- Tarkasta ajoittain, ettd imuletkussa, imuputkissa ja poistoletkussa ei ole tukkeutumia tai likajaamid ja poista ne.

« Pese suodatinsieni, moottori (musta) varovasti vedelld ja tarpeen vaatiessa miedolla puhdistusaineella ja kuivaa se lopuksi.

« Koputtele pdlysuodattimesta polyt, huuhtele tarpeen vaatiessa vedelld ja miedolla pesuaineella ja kuivaa se lopuksi.

Moottorin kytkenta / tydtapa

Kytkimen asento 0 Moottori ei ole kytkettynd

Kytkimen asento | Kasikéytto (PAALLE/POIS) marks- ja kuivaimurointiin

Automaattinen kayttd lammen ja uima-altaan puhdistamiseen

a) moottori kdynnistyy 10 sekunnin kuluttua paalle kytkemisesta
b) moottori pyséhtyy noin 30 sekunnin kuluttua

¢) automaattinen kdynnistyminen seuraavan 30 sekunnin kuluttua
d) toisto (a) ja (b) kunnes POIS (0)

Kytkimen asento Il

2]

Talle tuotteelle annamme ostopaivasta alkavan 2 vuoden takuun, joka kattaa todistettavissa olevat materiaali- ja valmistusvirheet. Haettaessa korvausta takuun perusteella on
esitettdva ostotodistuksena alkuperéinen ostokuitti. Takuuseen eivét kuulu viat, jotka johtuvat asennus- tai kayttovirheistd, puutteellisesta hoidosta, pakkasen vaikutuksesta,
epdasianmukaisista korjausyrityksistd, vakivallan kéytdstd, ulkopuolisen henkiln tuottamasta vahingosta, ylikuormituksesta, mekaanisesta vahingosta tai vieraan esineen
vaikutuksesta. Takuuseen eivat kuulu mydskéan osien vaurioituminen ja/tai ongelmat, jotka johtuvat kulumisesta.

Yhdenmukaisuusselvitys

AIIek|rJomanut yritys UBBINK GARDEN BV vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd laite VacuProCleaner Compact on eurooppalaisten direktiivien 2006/95 (pienjannite) ja 2004/108
Gmagneettinen yh pivuus) vaatimusten mukainen. Seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1 :2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

Ymparistosuojelu
Vanhoja sahkolaitteita ei saa havittad kotitalousjatteiden kanssa. Vie vanha laite paikalliseen kerdyspisteeseen. Lisétietoja saat kauppiaaltasi tai kodinkoneiden
kerdyspisteistd.

I




Instrukcja obstugi VacuProCleaner Compact

wedtug najnowoczesniejszych technologii. Nadaje sie do stosowania do czyszczenia matych basendéw oraz ogrodowych oczek wodnych, mozna go réwniez stosowac w

VacuProCleaner Compact — odkurzacz do pracy na mokro i na sucho w domu i w ogrodzieUbbink VacuProCleaner Compact jest to wyrdb o wysokiej jakosci, skonstruowany

charakterze odkurzacza do pracy na mokro badz na sucho.

Zawartosc:
1 Glowica z silnikiem
2 Wytacznik
3 Waz odptywowy
4 Whkfad filtracyjny, szary (do pracy na sucho)
5 Zamek
6 Krociec ssawny
7 Zaslepka (przetaczanie z pracy w oczkach wodnych do trybu odkurzacza do pracy na mokro/sucho)
8 Waz ssawny z uchwytem
9 Przedtuzenie rury ssawnej (2 czesci)
10 Uniwersalna ssawka podtogowa, nadajaca sie réwniez do zasysania wody/czyszczenia dywanéw
n Ssawka do oczek wodnych (przezroczysta)
12 Mata ssawka reczna
13 Filtr z gabki zabezpieczajacy silnik, czarny (do pracy w oczkach wodnych oraz na mokro)
14 Rolki jezdne (4 sztuki)

Zasady bezpieczeristwa

Zasilanie elektryczne musi by¢ zgodne ze specyfikacja produktu. W razie potrzeby nalezy zasiegna¢ informacji w lokalnym zaktadzie energetycznym. Nie podtaczac urzadzenia w
przypadku, gdy zasilanie elektryczne nie jest zgodne z przepisami (podane na tabliczce znamionowej napiecie musi by¢ zgodne z napieciem panujacym w sieci lokalnej)!

7 uwagi na obowiazujace europejskie standardy bezpieczeristwa urzadzenie musi by¢ podtaczone do gniazdka z zestykiem ochronnym. Obwdd pradowy musi by¢ wyposazony w
wylacznik réznicowo-pradowy 30mA. Dalsze informacje mozna uzyskac od elektryka na miejscu.

Nie pozostawiac nigdy urzadzenia bez nadzoru

Nie nosi¢ ani nie ciagna¢ urzadzenia za przewdd sieciowy!

Przed uzyciem urzadzenie nalezy kompletnie zmontowac.

Nigdy nie odcina¢ wtyczki ani nie skracac kabla. Nieprzestrzeganie powyzszych zasad skutkuje utrata praw do roszczen z tytutu gwarangji!

Pracujac na zewnatrz nalezy zwrécic uwage na to, by wtyczka i gniazdko byly suche.

Nigdy nie chwytac wtyczki mokra reka!

Przed czyszczeniem urzadzenia zawsze wyciagnac wtyczke z gniazdka. Podczas czyszczenia nie zanurzac czesci z silnikiem w wodzie, nie czysci¢ jej strumieniem wody!
Urzadzenie nadaje sie do zasysania wody o temperaturze do 35°C.

Aby uniknac zagrozen w przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, nalezy zleci¢ jego wymiane przez producenta urzadzenia badz jego autoryzowany serwis czy tez przez
osobe o podobnych kwalifikacjach.

Podczas pracy nie ciagnac za soba urzadzenia za waz; wyjatek stanowi praca na gtadkim, utwardzonym podtozu, w charakterze odkurzacza do pracy na mokro badz na sucho.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym réwniez dzieci) o ograniczonym zdrowiu psychicznym, czy tez o ograniczonej zdolnosci zmystéw ani tez przez
osoby dysponujace niedostateczng wiedza i/lub doswiadczeniem, chyba ze praca odbywa sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo wzglednie gdy osoba ta
udziela instrukgji odnosnie sposobu uzytkowania urzadzenia. Dzieci nalezy nadzorowac, aby zapewnic, ze nie uzyja one urzadzenia do zabawy.

Nie zasysac za pomocg urzadzenia substancji fatwopalnych, wybuchowych, trujacych ani stwarzajacych inne zagrozenie dla zdrowia.

Nie odpowiadamy réwniez za szkody osobowe ani majatkowe, wynikte z niewtasciwego uzytkowania urzadzenia badz z nieprzestrzegania instrukgji obstugi.

Ostrzezenia ogélne

Elementy opakowania moga by¢ niebezpieczne (np. torebki plastykowe), dlatego tez nalezy je przechowywac z dala od dzieci, zwierzat domowych itp.
Gdy urzadzenie jest wiaczone, nie zbliza¢ ssawki do wrazliwych czedci ciata, takich jak oczy, uszy czy usta.

Przed opréznieniem zbiornika nalezy zawsze wytaczyc urzadzenie, a nastepnie wyciagnac wtyczke z gniazdka.

Podczas czyszczenia oczek wodnych nalezy ustawiac urzadzenie w bezpiecznej odlegtosci 2m od wody.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

VacuProCleaner Compact przeznaczony jest do czyszczenia matych basenéw i oczek wodnych, mozna go rowniez stosowac w charakterze odkurzacza do pracy na mokro badz na
sucho.

Urzadzenie nie nadaje sie do zastosowar profesjonalnych.

Urzadzenie nie nadaje sie do oprozniania oczek wodnych, basendéw ani innych zbiornikow!

@ Rozruch

Przeczyta¢ dokfadnie instrukcje obstugi.

Usunac ze zbiornika wszystkie znajdujace sie w nim elementy wyposazenia oraz opakowania.
Przed i po uzyciu sprawdzic, czy wytacznik znajduje sie w pozycji (0) OFF.

Urzadzenie nalezy uzywac zawsze z odpowiednim do wykonywanej pracy wkfadem filtracyjnym.



Instrukcja obstugi VacuProCleaner Compact

Stosujac urzadzenie do czyszczenia oczek wodnych nalezy:

« Ustawic urzadzenie w bezpiecznej odlegtosci 2 m od oczka.

. Przykrecic’ przytacze weza odptywowego do krécca wylotowego 3 przy zbiorniku, a nastepnieumiesci¢ waz w taki sposob, zeby woda mogta dobrze sptywac do odpowiedniego
miejscaw ogrodzie.

. Otworzyc oba zamki boczne, zdjqc gIOWKe z 5|In|k|em i wyciagnac filtr gahczasty silnika(sznurkiem do gdry) nad kratke ochronna silnika. Pociaggnac mocno za sznurek tak, aby go

pewnie zamocowac i go. Nastepnie p ie natozy(¢ gtowice z silnikiem i zamknqc oba zamki.

«  Podfaczyc ztacze wtykowe weza ssawnego z przytaczem ssawnym w pokrywie i zamocowac, zatrzaskujac w zamku zatrzaskowym.

« Nasadzi¢ ssawke przezroczyst oraz przedtuzacze rury ssawnej razem z przytaczem rury ssawnej i weisnac wytacznik (2) do pozydji Il AUTOMATIC, aby wiaczy¢ urzadzenie.

« Urzadzenie whaczy sie automatycznie dopiero po 10 sekundach, w tym czasie uzytkownik moze przejs¢ do czyszczonego miejsca, a po whaczeniu sie silnika natychmiast rozpocza¢
«zyszczenie oczka.

« Pook. 30 sekundach pracy urzadzenie wytacza sie na ok. 30 sekund w celu opréznienia zbiornika. W tym czasie mozna znalez¢ nastepne miejsce do czyszczenia i odpowiednio
umiescic odkurzacz.

« Urzadzenie pracuje w tym cyklu w sposéb ciagty.

« W razie potrzeby przerwania badz zakoriczenia pracy nalezy ponownie ustawic wytacznik w pozycji O (OFF). Gdy urzadzenie nie jest w uzyciu, nalezy zawsze wyciagnac¢ wtyczke z
gniazdka.

« Po zakoriczeniu pracy usunac dokfadnie brud i wode ze zbiornika.

Stosujac urzadzenie jako odkurzacz do pracy na mokro badz na sucho nalezy:

« Wkrecic zaslepke do przytacza wylotowego zhiornika, zwracajac przy tym uwage na prawidtowe utozenie znajdujacej sie wewnatrz uszczelki gumowe;.

« Zamocowac odpowiedni filtr na kratce ochronnej silnika:
do pracy namokro : filtr gabczasty silnika, czarny (patrz czyszczenie oczek wodnych)
do pracy na sucho:  wkiad filtracyjny do kurzu, szary (do pracy na sucho)

« Aby wiaczyc urzadzenie, przetaczy¢ wytacznik do pozydji | (TRYB RECZNY). W tej pozycji urzadzenie pracuje w sposéb ciagty, bez cyklicznego za- i wytaczania.

« Podczas diuzszej pracy nalezy zwracac uwage na to, ze zbiornik moze pomiescic tylko ograniczong ilos¢ wody wzgl. zanieczyszczeri i kurzu, dlatego tez nalezy go regularnie
opréznia.

+ Pozakoriczeniu pracy wyltaczy¢ urzadzenie (wytacznik w pozycji 0 - OFF), wyciagna¢ wtyczke i oczysci¢ zbiornikoraz wkfady filtracyjne.

@ Czyszczenie i konserwacja

« Pokazdym uzyciu nalezy dokfadnie oczysci¢ zbiornik woda, ew. dodajac niewielka ilos¢ srodka czyszczacego stosowanego w gospodarstwie domowym.

- Sprawdzac co pewien czas waz ssawny, rury ssawne oraz waz spustowy pod katem droznosci i pozostatosci zanieczyszczen, usuwajac je w razie potrzeby

« Filtr gahczasty silnika (czamy) wyprac ostroznie w wodzie, ew. dodajac fagodnego Srodka czyszczacego stosowanego w gospodarstwie domowym, a nastepnie wysuszyc go.

+ Wkiad filtra do kurzu wytrzepac, ew. réwniez krétko wyprac w wodzie z ew. dodatkiem fagodnego $rodka czyszczacego stosowanego w gospodarstwie domowym, a nastepnie go
wysuszyc.

Potozenie wytacznika/tryb pracy

Potozenie 0 Silnik wytaczony

Potozenie | Tryb reczny (ZAL/WYL) do pracy na mokro/sucho w charakterze odkurzacza

Tryb automatyczny, do czyszczenia basenéw i oczek wodnych
a) Uruchomienie silnika po 10 s od wiaczenia
b) Zatrzymanie silnika po ok. 30 s
¢) Automatyczne uruchomienie po kolejnych 30's
)

Potozenie Il d) Cykliczne powtarzanie (a) i (b) do ustawienia wytacznika w poz. WYt (0)

|z| Gwarangja

Na ten produkt udzielamy 2- letniej gwarangji na udowodnione btedy materiatowe i produkcyjne od daty zakupu. Podstawa do zgtoszenia reklamacji jest przedtozenie oryginalnego
dowodu zakupu. Gwarancja nie obejmuje zadnych reklamagji, ktdrych przyczyna s3 uszkodzenia spowodowane btedami montazowymi i btedami w obstudze, niedostateczng
pielegnacja, oddziatywaniem mrozu, niefachowymi prébami napraw, oddziatywania sita, szkodami spowodowanymi przez osoby trzecie, przecigzeniem, uszkodzeniami
mechanicznymi lub oddziatywaniem ciat obcych. Gwarancja nie obejmuje takze reklamadji szkéd czesciowych i /lub zaistniatych problemow, ktorych przyczyna byto zuzycie.

Deklaracja zgodnosci

Nizej podpisana firma UBBINK GARDEN BV oswiadcza na wyfaczng wiasng odpowiedzialnosc, ze urzadzenie VacuProCleaner Compact spetnia wymogi dyrektyw europejskich 2006/95
(niskonapieciowej) oraz 2004/108 (o kompatybilnosci elektromagnetycznej). Zastosowano nastepujace normy zharmonizowane:

EN 60335-2-2:20024-A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1 :2004+A12 :2006,

EN 50366 :20034A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:20014-A2:2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

0Ochrona srodowiska
Urzadzen elektrycznych nie nalezy usuwac z odpadami domowymi. Prosimy o dostarczenie zuzytego urzadzenia do lokalnego punktu zbiorczego. Blizsze informacje
mmm | UZyskasz w Twoim punkcie handlowym lub w firmie recyklingowej.




PykoBoacTBO no akcnnyarauum ana VacuProCleaner Compact

Mbinecoc VacuProCleaner Compact — Ana BRaXHoii v cyxoil y6opkw AoMa v capa.

Ubbink VacuProCleaner Compact BbIcoKOKaueCTBEHHbIE yCTPOIACTBA, CO3AaHHbIE Ha OCHOBE HOBEMLLNX TEXHONOTMIA. OHU NOAXOAAT ANA NPUMEHEHUA B HEGONbLLMX
pe3epByapax ¢ BOA0IA 11 CafioBbIX BOAOEMAX, a TaKKe MOTYT UCMONb30BaTbCA B KauecTBe NbINeCoCcoB ANA BAXKHOI 1 Cyxoil yOOpKi.

B KomMnneKT BXoAAT:

TonoBka moTopa
Mepexntouatens BKJ1./BbIKI.

OTBOAHON LWNAHT

DunbTp ¢ NbineynaBAMBatoLLeit HacaAKoiA, cepblii (ANA cyxoil y6opKi)

3aKpennstLLye 3auMbl

BcacbiBatoLume natpy6ku

3arnywuky (c nepemeroii pexumos “Vicnonb3oBaute B cazioom npyzy/ Micnonb3oBaHue ans cyxoit y6opku”)

BcacbIBatoLumii LwnaHr ¢ pykoATKoi

YinuHeHve BcacbiBaloLwei Tpy6bl (2 yacty)

s |lo|lo|vw|la|lv[s|w|n | =

=)

YHUBepcanbHas HacaKa Ans nona, TakKe AN XUAKoCTeil/ KoBPOB

BacviBaloLuiee Conno AN UCNoNb30BaHIA B BOZOEMaX (Npo3pauHoe)

~

He6onblwan pyyHas Hacaka

@

Ty6uatblit GuabTP ABUraTeNa, YEPHBIN (4NA CyX0il M BNAXHOI Y6OPKM)

=

Katku (4 wr.)

Npasuna 6e3onacxoctn

@+ i3

+ JneKTpocHabxeHue AOMKHO COOTBETCTBOBAT C npoaykTa. Mpu He TV yTOUHUTe y Balllero nocTaBLLKa SMeKTPOIHEPrM NPaBiNa NPUCOCAMHEHNA
npubopoB K anekTpoceTu. He nogkniouaiite npubop, e oH He COOTBETCTBYET BbilLieHa3BaHHbIM npeanicaHuam! (HanpsxeHue, ykasaHHoe Ha TUMOBOI Tabnuuke AOMKHO
CO0TBETCTBOBATb MECTHOMY HAMPAXEHMIO B CeTH)!

+ Ha ocHoBaHIM eBpOMeiicKWX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTY NPUBOP OMKEH BCeraa MOAKNIOYATLCA K LUTENCENbHOI PO3ETKe C 3ALUMTHBIM KOHTAKTOM. B aneKTpuueckoii Lienu IomkeH
HaXOAWTbCA ABTOMAT 3alLTbI OT ToKa yTeuky (Fl-3aluuTHBIA nepek| nb/ 30 p). NanbHeiiwyto nhdop Bbi moxeTe nonyuuth y Bawero cneuuanvcra no
anekTponpubopam.

- Hukoraa He octaBnsiite npubop 6e3 npucmotpa.

« Hukorpa He ncnonb3yiite LWHyp ANA NepeHoca Npubopa v He TAHUTe Npubop 3a kabenb!

« Tepep npumeeHuem npu6op AomkeH 6biTb NONHOCTbIO CO6PaH.

+ Heynanaiite wrencenbHylo BUMKY, 0Tpe3as e€ oT kabens, U He ykopauuBaiite kabenb. Eciu Bbl He cnenyeTe 3Tomy npeAnvcaritio, NpaBo NoyyeHiA rapaHTUM Ha npuéop
nponapaert!

« Tpu ucnonb3oBaHum Npubopa BHe NOMelLeHIA CleAuTe 3a TeM, YTo6bi LTencebHas BUAKA 1 PO3eTKa Obini Cyxumu.

« Hukorpa He npuKacaiiTecb BAAXHbIMI PyKamu K LTencenbHoi Bunke!

«  Bcerpga BbiTackuBaliTe LTencenbHyto BUIKY U3 CeTH Nepes 04mncTKoi npubopa. He onyckaiite ABUraTens B BOAY v He 0uuLLaiiTe ero BOAAHOI cTpy&ii!

« JlaHHblit npu60p MOAXOAUT TONIbKO ANA BAKYYMHOTO BCaCbiBaHIA BOAbI NIPY TeMnepaType Ao Makc. 35°C.

+ B nyyae noBpexaeHus npuco JaHHOro Npu6opa Heof: B0 U30€XaHWe onacHbIX NOCNeACTBHIi POM3BECTM €ro 3aMeHy ¢ OMOLLIbIO POU3BOAUTENH, €70 ClyXBbl
CepBiUCa WNY CeLManicTa aHanornyHoii KanuukaLum.

« Hukorpa He TaHuTe 32 coboil paboTatoLLuii NpuUBOp 3a LNAH, 32 UCKNI0YeRIeM PaBOTbI Ha FMaZKWX 1 TBEPZbIX NOBEPXHOCTAX NP PaboTe B pexiumax CyXoil U BIaXHOI YACTKU.

+ JlaHHblil npu60p He NpeHa3HaUeH AnA UCMONb30BAHIA ALTHMY U MIOALMIA € OTPAHIYEHHBIMU U3UUECKUMM, CCHCOPHDIMI UM YMCTBEHHDIMI BO3MOKHOCTAMU UM MLIAMU,
He UMeOLLIVMY OTIbITa I HaBbIKOB PaBOTbI C AaHHbIM NPM6OPOM. B Takwx cnyyasx HE0OX0AUM KOHTPOMb 1AM YKa3aHUA MO MCMONb30BaHIH0 NPUGOPa CO CTOPOHbI LA,
0TBeyatoLL{ero 3a ux 6e3onacHocTb. Heo6xoauMo KOHTPONMPOBaTb AeTeid, UT0bbl ObITb yBEPEHHbIMY B TOM, UTO OHM He UTPaloT ¢ npubopom.

+ He BcacbiBaiiTe C TOMOLLbH0 AAHHOTO MPU6OPa NETKO BOCTINAMEHAIOLLMECs, B3PbIBYATbIE, AZLOBUTbIE WM AAYTVIe OMACcHbIE fiNA 3A0POBbA BelLeCTBa.

+ MbiTakxe He 6epém Ha ce6a 0TBETCTBEHHOCTb 32 N1H060IA BPeA, HaHECEHHbIIA NIIOAAM VNV NpefiMeTaM, BO3HYKLUMIA BCIeACTBIE HeNPaBUAbHOTO ynoTpe6nekua npubopa unu
HEUCMONHEHUA AAHHOI UHCTPYKLK.

06wwme npaBuna 6esonacHocTn

« OTRenbHble YacTv yNakoBKM (HanpuMep, NNacTUKOBbIE NAKeTbl) MOrYT NPeACTaBAATb ONACHOCTb, N03TOMY XPaHUTE WX BHE AOCATAEMOCTI ieTeli U AOMALLHUX XUBOTHBIX.
+ Korga npubop BKMIoY&H, He fiepxwTe BcacbiBaloLLlyio GopCyHKy BO3/e YyBCTBUTENbHbIX YacTeli Tena, kak, Hanpumep, rasa, YL Wam por.

« Tepep Tem, KaK ONOPOXHUTb HAKONUTENb, BCETAA OTKNIOYAIATE NPUOOP, a 3aTeM BbITaCKMBAIiTe (ETEBON LUTEKEP.

« [lpu oumcTke npyna npubop AomKeH 6biTb yCTaHOBNEH Ha Ge30MacHOM 0T BOAbI PACCTOAHNN 2 M.

Wa pubopa no

« Mpubop VacuProCleaner Compact noAxoauT AnA NpuMeHeHusA B HebonbLLNX 6acceiiHax v CafoBbIX BOAOEMAX, @ TaKKe MOXET UCMONb30BATbCA B KAUeCTBe NbINecocoB AN
BNAXHO 1 CyX0il Y6OpKM

+ He T AnA npodecc 0 UCNONb: X

+ He nopxoauT AnA oTKaunBaHuA BoAbl B NpyAax, 6acceiinax u pyrux émkocTax!

@ BBepieHue B akcnnyataumio

+ BHuMatenbHo npouuTaiite AaHHyIo MHCTPYKLVIO N0 JKCMTYaTaLmuu.

« Yganute u3 éMKOCTM BCe HaXOAALLYMECA B Heil 3anacHble YacTi U MHCTPYMEHTbI, a Takxke YNaKkoBKi.

« Y6epuTech, 4To 10 ¥ nocne UCMONb30BaHNA Npubopa Bbikntouatens ctouT Ha (0) OFF (BbIKN).

« Bcerga ncnonb3yiite npubop TonbKo ¢ COOTBETCTBYHLLEI HACAAKON, MPeAyCMOTPEHHOI ANA OnpefenéHHOro BIAA MCTONb30BAHMA.




KOBOACTBO no dkcnnyatauuu ana VacuProCleaner Compact

,uml pu6opa B kayecTBe Bcad 0 yCTpoiicTBa ANA NpyAa, Bam cnepyer:
Mocragsre npubop Ha 6e30MacHoM OT NpyAa PacCTOAHMM 2 M.

« Pa3sBUHTUTE CORAMHUTENbHYIO fieTalb CVBHOTO LLUNAHTa Ha BbiMYCKHOM NaTpy6Ke Ha HakonuTeNe, U pa3mMecTUTe LUNAHT Tak, YT0 BOAA MOXET XOPOLLO BbITeKaTb Ha NOAXOAALLIee
MeCTo B cay.

« OTKpoiite 06 60KOBbIX 3aMbIKAIOLLIMX 3aXIMa, CHUMUTE FONOBKY MOTOPA U BLITAHWUTe ry6uaTblit punbTp ABUraTensa (3a LWHYp HaBepx) Yepe3 aLuuTHylo peLuéTky motopa. ind
obecneyeHis IyXoil MOCAAKM KpenKko NOTAHMTE 3a LWHYP 11 3auKcMpyiiTe ero. 3aTem CHOBa YCTaHOBUTE rofoBKY MOTOpa U 3aduKcpyiiTe 06a 3axmMa.

+ (oegvHuTe WTeNcenbHoe ¢ BCac 0 LLNaHra ¢ A1 Ha KPbILLIKe BNYCKHOE COeAMHERMe 1 3aduKCupyiiTe CoRAMHeHMe NOCPEACTBOM GUKCaLuy B
3aMKe-3alLénke.
- CoepuHuTe NPO3payHyIo BCacbiBatoLLyio OPCYHKY U yANMHEHIe BCach i Tpy6bI € CO M BYCKHOI TPYGbl v HaXMmuTe 3aTem BKnioyaTenb (2) Ha Il AUTOMATIC

(aBTOMATUYECKWI pexxim), 4ToBbI BKAIOYMTL Npubop.

« [pubop BKNlowuTCA aBTOMaTUYECKM Yepe3 10 cekyHp; B 3T0 Bpema Bbl MoXeTe BCTaTb Y TOro MecTa, kotopoe Bbl HamepeBaeTech 04UCTUTb, i NOCE 3aMycka MOTOP HayaTb
OUMCTKY npypa.

« Tocne pabouero npomexyTka ok. 30 cek. npubop BbIKKYaeTcA NprbAN3NTeNbHO Ha 30 CeK., 4To6bl OMYCTOLUMTS H /i NpUEMHbIi pe3epByap. B 310 Bpema Bol Moxete
WCKaTb CNieaytoLLiee MecTo AnA 04UCTKIA 1 YCTaHOBUTb TaM BCacbiBatoLLee YCTPOICTBO.

« ( naHHbIM BpeMeHHbIM MHTEPBaNoM Npubop paboTaeT Tenepb B HENPePLIBHOM pexime.

« Ecu Bol xoTuTe caenath nepepbiB Ui 3akoHuUTb paboTy, CHoBa ycTaHoBuTe nepekstouatens Ha O (OFF/BbIKI). Beeraa BbiTackuBaiiTe wrekep U3 po3eTku, eciu npubop He
UCNoNb3yeTca.

« Tocne okoHYaHA paboTbl HEO6XOAUMO TLLATENbHO YAANUTD PA3b UAM BOZY U3 HAKONUTENA.

[ina npumeHeHuA npubopa AnA BNaXHOI n cyxoil y6opku cnepyert:
« TIpUBUHTUTE 3arNyLLIKY Ha BbIXOAHOE OTBEPCTUE HAKONUTEN, N 3TOM 06paTUTe BHUMaHIe Ha NPaBUNbHOE MONOXEHIE NeXallero BHyTPU Pe3uHOBOTO YMNOTHEHNA.
« 3aKpenuTe NOAXOAALLMI 3aLUMTHBII GUALTP Ha 3ALUNTHON pelLETke ABUraTENs:
ANA BNXHON YncTKN :  ry6uatblit GunbTp ABUraTens, YEPHBII (CM. OTCAcbIBaHE BOAbI U3 NPyAa)
ANA CYXOi UnCTKI: GuAbLTP C MbineynaBnuBaloLLeil HacaaKoi, cepblit (AN CyXoii 0YNCTKY)
« YctanoswTe nepekniouatens Ha | ( MANUAL, pyuHoit pexum), utobbl BKRtounTb npubop. B 37oit no3uuun npubop pabotaet nocTosHHo B HenpepbiBHOM pexume 6e3
NPEPbIBICTONO BKKYEHNA.
« [lpu Gonee AnuTenbHOM BpeMeHi PeXiMa BCacbiBaHiA NPUMUTE BO BHUMaHUE, YTO HAKOMWUTENb MOXKET BCACbIBaTb TONIbKO OTPaHYEHHO KONMUECTBO BOZbI UM MbIAM U TPA3
11 TI03TOMY ero Heo6Xof1MO ONOPOXHATL Yepe3 onpefenéHHble UHTEPBANbI BPeMeH.
« Tocne npumenenna Bbikntounte npubop (0 - OFF/BbIKJL.), BbITAHUTE LTeKep U3 PO3eTKM 1 04MCTUTE NPUEMHOE YCTPOIACTBO, @ TAKXKE OUUCTUTE GUALTPYIOLLIMIA SNEMEHT.

@ TexHuueckoe oﬁcnymusanue W 0YUCTKA

« Tlocne kaxporo ny pubopa TLLaTeNbHO 0YMLLAliTe HaKoNUTENb B BOAE U, NPY CNTyuae, C NOMOLLIbIO HEGOLLIOTO KONIMYECTBA MATKOTO YHCTALLIET0 CPefCTBa.

« [poBepsiite Bpems 0T BpeMeH BCac Vi LWnaHr, Bad TPYObl U CIMBHOI LUNAHT Ha HANUYVe BO3MOXHOTO 3aCOPeHIs U yAansiiTe ero.

« Bobimoitte ry6uatbiii punbtp ABUratens (YEpHbit) BOZON 1 Npu He06XOAMMOCTY OCTOPOXHO NPOMOIITE €10 C MOMOLLbHO MATKOTO YUCTALLETO CPEACTBA 1, 3aTeM NpocyLumnTe
unbTp.

« OcoboawTe GuabTP € NbineynaBnMBaloLLiei HacazKoii OT Mbiny, NPU HEOBXOAMMOCTI TaK:e HeMHOT0 MPOMOVITe ero BOAOIA U ClIerka ouncTUTe ero MATKIM YNCTALLM CPEAICTBOM,
3aTem NpocyLuuTe ero.

pa/ pexum pa6

Monoxetue nepekniovatens 0 MoTop BblKtoueH

Monoxexue nepekniovarend | ManyanbHblii pexum (BKN1./BbIK1.) ana BRaxHoii v cyXoil 04mMCTKM

ABTOMATIYECKNIl PeXIIM ANA 04UCTKN NPYAOB U 6acceliHoB

la) Pabota moTopa HaumHaetca nocne 10 cek. nocne BKNKYeHNA

b) OctaHoBKa MoTOpa - nocne ok. 30 ceK.

(c) ABTOMaTIyecKoe BKloYeHIe MPOUCXOAMT nocne cnepytowumx 30cek.
d) MosToperue (a) u (b) po BbIKI. (0)

Monoxetue nepexniovarens Il

@ TapaHTua

Ha naHHoe ugenue mbl npezoCTaB/seM rapaHTHio CPOKOM Ha 2 neT C MOMeHTa I'IpI/IOﬁpETEHVIﬂ; rapaHTUA pacnpoCTpaHAETCA Ha NOATBEPXAaeMble I.'lE¢€KTbI marepuanos n
n3rot [ il MOXHO BOCMOIb30BaTbCA, NPeAbABUB KACCOBbII1 YeK B KauecTBe [0ka3aTeNbCTBa COBEPLUEHHOI MOKYMKM. FapaHTvm He pacnpocTpaHAeT(A Ha BCe Cyyan

P

PeKnamavuu, npUynHa BO3HUKHOBEHNA KOTOPbIX CBA3aHA C HEMPaBUAbHBIM MOHTaXOM 11 JKCMTyaTaLiuelt, HeloCTaTOYHbIM YXOA0M, BO3/AGICTBUEM HU3KIX TeMMepaTyp, NOMbITkamu

npou3BecTi peMOHT 6e3 duKauum, npuMeHeHem Cinbl, BUHOI TPETbIX L, Neperpy3Koii, YeCKUMK NoBpex, WA BO3AICTBIEM UHOPOAHBIX TeN.
Kpome Toro, rapanTua He pacnpoapaHﬂem Ha CNlyyan peknamaLiii B CBA3M C MOBPEX/eHNEM KOMMOHEHTOB i/unn npoﬁnemaMM NPUYNHBI KOTOPBIX (BA3AHBI C U3HOCOM.

3asBneHue 0 COOTBETCTBUN ToBapa

Huxenopanucaswanca dupma UBBINK GARDEN BV 3aaBnser, uto npuHMMaer Ha ce6a 0TBETCTBEHHOCTb 3 To, uto npubop VacuProCleaner Compact cooTBeTCTBYyeT Tpe6oBaHUAM
EBponeiickoit upekTubl 2006/95 (upekTvsa o HU3Kkom Hanpsxeuu) n 2004/108 (upekTusa 06 IneKTpOMarHUTHOI COBMeCTUMOCTH). Bo BHUMaHWe Gbinu NPUHATSI CrieytoLLme
COr/1acoBaHHbIE HOPMbI:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004 ; EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11 :2004+A1 :2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ; EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

OxpaHa okpyalolLeil cpeibl
IneKTponpu60pbI HeNb3A BbIGPACkIBAT B MyCOP BMecTe ¢ JOMaLLHIMI oTxoamu. lIpocbba caaTb CTapyto annapatypy Ha Baiem MecTHOM CHOpHOM MyHKTe.
mmm | [lOnONHUTENbHYI0 MHGOPMALMIO Bbl MOXeTe NoNlyunTh B CNeLMani3upoBaHHOM Mara3uHe Uik Ha NPeAnpUATAN N0 YTUAN3ALIAN OTXOA0B.




Uputa za uporabu za VacuProCleaner Compact

VacuPro Cleaner Compact — usisavac za mokro i suho usisavanje za kucu i vrt
Kod Ubbink VacuProCleaner Compact radi se o kvalitetnom, visoko vrijednom proizvodu, koji je izraden prema najnovijoj tehnologiji. Prikladan je za koritenje u malim
bazenima i vrtnim jezerima ili kao usisiva¢ za mokro i suho usisavanje.

Sadrzaj:
1 Glava motora
2 Sklopka za ukljucivanje / iskljucivanje
3 0dvodno crijevo
4 Umetak za filtriranje prasine, sivi (sa suhi pogon)
5 Kopce za zatvaranje
6 Usisni nastavci
7 Slijepi cep (mijenjanje izmedu pogona mokro/suho)
8 Usisno crijevo sa ruckom
9 Produzetak usisnog crijeva (2 dijelova)
10 Univerzalna podna sapnica, i za tekucine / tepihe
n Usisne sapnice za vrtno jezerce (prozirne)
12 Mala ru¢na sapnica
13 Filtarska spuzvica za motor, crna (za suho i mokro usisavanje)
14 Kotacici (4 komada)

Sigurnosne odredbe

« Napajanje strujom mora odgovarati specifikaciji proizvoda. Po potrebi se kod vaseq distributera struje na licu mjesta informirajte o propisima prikljucivanja. Uredaj ili mrezni kabel
nemojte prikljucivati, ako isti ne odgovaraju navedenim propisima (napon naznacen na plocici sa podacima tipa mora odgovarati mreznom naponu)!

« Ibog europskih sigurnosnih standarda uredaj se mora prikljuciti na uticnicu sa zastitnim kontaktom. Strujni krug mora imati sklopku za zemni spoj (Fl zastitna sklopka / 30mA)
Druge informacije Ce te dobiti od Vaseq elektricara na licu mjesta.

« Uredaj nikada nemojte ostaviti bez nadzora

« Uredaj nemojte nositi ili povlaciti za prikljucni vod !

« Prije uporabe uredaj se mora kompletno sastaviti

- Mrezni kabel nemojte odrezati i nemojte skracivati kabel. Ukoliko ne slijedite ove propise propada pravo na jamstvo!

- Pripogonu na otvorenom pazite na to, da su utika¢ i uticnica suhi.

Mrezni utikac nikada nemojte dodirivati vlaznim rukama!

Prije Ciscenja uredaja uvijek najprije iskopcajte mrezni utikac. Dio motora za Cicenje ne uranjajte u vodu i ne Cistite sa mlazom vode!

Ovaj uredaj je prikladan za usisavanje vakuuma vode sa temperaturom do max. 35 C.

Ako se osteti mrezni prikljucak ovog uredaja, istog mora zamijeniti proizvodac ili njegova sluzba za kupce ili sli¢na kvalificirana osoba, kako bi se izbjegla ugrozavanja.

- Zavrijeme pogona uredaj nemojte povlaciti za crijevo amo tamo, osim na glatkim, cvrstim povrdinama za pogon mokrog i suhog usisavanja.
Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe (ukljucujucii djecu) sa ogranicenim fizickim senzorickim ili umnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i /ili znanja, jedino,
ako ih nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurnost ili ako su dobile upute za koriStenje uredaja. Malu djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo, da se ne igraju sa uredajem

- Sauredajem nemojte usisavati lako zapaljive, eksplozivne, otrovne ili druge tvari opasne po zdravlje.

« Mitakoder ne preuzimamo odgovornost za bilo koju vrstu Stete na osobama ili predmetima koje su prouzrokovane pogresnom uporabom uredaja ili kroz nepostivanje ove upute za
uporabu.

. Opce upute upozorenja

- Dijelovi ambalaze mogu biti opasni (npr. plasticne vrecice), stoga pohranite udaljeno od djece, kucnih ljubimaca itd.
« Kada je uredaj ukljucen, usisnu sapnicu nemojte drzati na osjetljivim dijelovima tijela kao $to su to oi, usi ili usta.

- Prije praznjenja posude uvijek najprije iskljucite uredaj i izvadite mrezni utikac.

« Kod CiScenja vrtnog jezerca uredaj postavite u sigurnosnom razmaku od 2 m do vode.

Namjenska uporaba

« VacuProCleaner Compact je prikladan za koristenje kao usisava¢ malih bazena i vrtnih jezerca i moze se koristiti i kao usisivac za mokro i suho usisavanje.
« Nije namijenjen za profesionalnu uporabu

«  Nije prikladan za praznjenje vrtnih jezerca, bazena i drugih posuda!

@ Pustanje u pogon

«Pailjivo procitajte ovu uputu za uporabu.

« Iz posude uklonite sav pribor i ambalazu koja se nalazi u njoj.

- Prijeinakon koriStenja kontrolirajte, da se sklopka nalazi na (0) OFF.

« Uredaj uvijek koristite sa uloskom filtra koji odgovara za doti¢nu primjenu.



Uputa za uporabu za VacuProCleaner Compact

Za koristenje kao usisivac za vrtno jezerce molimo Vas da postupate na sljedeci nacin:

« Uredaj postavite u sigurnosnom razmaku prema vrtnom jezercu od 2 m.

« Prikljucni dio prikljucnog crijeva na izlaznim nastavcima na posudi odvrite i crijevo postavite tako, da voda moZe isteci na primjerenom mjestu u vrtu.

« Otvorite obadvije bocne kopce za zatvaranje, skinite glavu motora i izvucite filtarsku spuzvu u motoru (sa vrpcom prema gore) preko zastitne reSetke motora. Za Cvrsti dosjed vrpcu
pritegnite i aretirajte. Potom ponovno postavite motor i zatvorite obadvije kopce.

Spojite uticne spojeve usisnog crijeva na prikljucku za usisavanje koji se nalazi na poklopcu i aretirajte spojeve uklapanjem u zatvarac.

Utaknite prozirnu usisnu sapnicu i produzetke usisnog crijeva sa prikljuckom usisnog crijeva i potom pritisnite sklopku (2) na Il AUTOMATIC kako biste ukljucili uredaj.
Uredaj ce se tek nakon 10 sekundi automatski ukljuciti, u tom viemenu mozete otici do mjesta koje se treba ocistiti i odmah poceti sa ciscenjem vrtnog jezerca.

Nakon radnog intervala od oko 30 sekundi uredaj se za oko 30 sekundi iskljucuje, kako bi se mogla isprazniti napunjena posuda za skupljanje. Unutar toga vremena moZete
potraziti sljedece mjesto koje se treba odistiti i odgovarajuci postaviti usisivac.

« Uredaj sada neprekidno radi nakon ovoga vremenskog intervala.

« Ako Zelite prekinuti ili zavrsiti svoj rad, onda sklopku opet postavite u polozaj (0) OFF. Uvijek izvucite uticnicu, ako se uredaj vise ne koristi.

- Nakon zavrietka radova prljavstina iz vode se treba temeljito ukloniti iz $njosti posude za sakupljanj

)

Za koristenje kao usisivac za mokro tj. suho usisavanje molimo Vas da postupate na sljedeci nacin:

« Odvnite slijepi cep na izlaznom prikljucku posude za sakupljanje, pri tome pazite na ispravan dosjed gumene brtve unutra.

« Pricvrstite odgovarajuci zastitni filtar na zastitnu resetku motora:

zamokro usisavanje:  spuzva filtra za motor, crna (vidi usisavanje vrtnog jezerca)

zasuho usisavanje. umetak za filtriranje prasine, sivi (sa suhi pogon)

« Sklopku postavite na | (MANUAL) da biste ukljucili uredaj. U ovom polozaju uredaj stalno radi u trajnom pogonu bez intervalskog ukljucivanja.

« Kod duzeg pogona usisavanja obratite pozor na to, da posuda za sakupljanje moze prihvatiti samo ogranicenu koli¢inu vode tj. partikula prljavstine i prasine i zbog toga se mora
prazniti u redovnim vremenskim razmacima.

« Nakon uporabe uredaj iskljucite (0 - OFF), iskopcajte mrezni utikac i ocistite posudu za sakupljanje i uloske filtra.

@ Odrzavanje i ¢iS¢enje

« Nakon svake uporabe posudu za sakupljanje i vrecicu za sakupljanje prljavitine temeljito ocistite sa vodom i eventualno operite sa malo blagog uredaja za ¢iscenje za domacinstvo.
« Usisno crijevo, usisnu cijev i odvodno crijevo povremeno kontrolirajte na moguca zacepljenja tj. ostatke prljavitine i iste uklonite.

- Filtarsku spuzvu za motor oprezno operite vodom i po potrebi sa blagim sredstvo za ciScenje za kucanstvo i potom ki osusite.
« Ulozak filtra pustite da se osusi i izlupajte ga, eventualno operite sa vodom i blagim sredstvom za CiScenje za domacinstvo.

Uklapanje motora / nacin rada

Polozaj sklopke 0 Motor iskljucen

Polozaj sklopke | Manualni pogon (UKLJ/ISKLJ) za mokro i suho usisavanje

Automatski pogon za Ciscenje vrtnog jezerca i bazena
a) Start motora nakon 10 sek. nakon ukljucivanja

b) Zaustavljanje motora nakon cca. 30 sek.

¢) Automatsko pokretanje nakon jos 30 sek.

d) Ponavljanje (a) i (b) do ISKLJ. (0)

Polozaj sklopke Il

Iz' Jamstvo

Na ovaj proizvod vam dajemo jamstvo od 2 godina na dokazane greske u materijalu i proizvodnji, koja vrijedi od datuma kupnje. Za koristenje jamstva se kao dokaz o kupnji mora
priloZiti originalni racun. Pod jamstvo ne spadaju sve reklamacije, koje zasnivaju na greskama prilikom montaze i posluZivanja, nedostajucoj njezi, utjecaju mraza, nestrunim
pokusajima popravljanja, primjenjivanju sile, stranim uzrocima, preopterecenju, mehanickim ostecenjima ili utjecaju stranih tijela. Od jamstva su takoder iskljucene sve reklamacije
ostecenja dijelova i /ili problemi, Ciji razlozi zasnivaju na istro3enosti.

Izjava o konformnosti

Potpisana tvrtka UBBINK GARDENA BV izjavljuje u vlastitoj odgovornosti, da uredaj VacuProCleaner Compact ispunjava zahtjeve EU smjernica 2006/95 EG (niski napon) i 2004/108/EWG
(elektromagnetska podnogljivost). Primijenjene su sljedece harmonizirajuce norme:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1 :2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1 :2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

Zastita okolisa
Stare elektroaparate ne trebate izbacivati zajedno sa dubretom iz Vasih domova. Molimo Vas da Va3 stari aparat odnesete do mjesnog sabirmnog centra. Dalje obavijesti
Vam moZe pruzit Vas prodavac ili poduzece za deponovanje otpada.

I




@ Navod k pouziti VacuProCleaner Compact

VacuProCleaner Compact od firmy Ubbink je vysoce kvalitni vjrobek, ktery je zalozen na nejnovéjsich technologiich. Je vhodny na pouziti v malych bazénech a zahradnich

VacuProCleaner Compact — vysavac na mokré a suché vysavani do domécnosti a zahrady

jezirkdch, miize se rovnéz pouzivat jako vysavac na mokré a suché vysavani.

Obsah:
1 Hlava motoru
2 Spina¢ ZAP/VYP
3 Odtokova hadice
4 Vlozka prachového filtru, Sedd (pro provoz nasucho)
5 Uzdvérové svorky
6 Nasavaci hrdlo
7 Zéslepka (zména z provozu pro jezirka na provoz namokro/nasucho)
8 Saci hadice s rukojeti
9 Néstavec saci trubice (2 dily)
10 Univerzélni podlahova hubice, i na tekutiny/koberce
n Saci hubice pro jezirka (prisvitnd)
12 Mald ruéni hubice
13 Filtracni houba motoru, cernd (pro jezirka a mokré vysévani)
14 Kolecka (4 ks)

. - Bezpecnostni ustanoveni

Napdjeni proudem musi odpovidat specifikacim vyrobku. Pripadné se mformu;te o predpisech u svého mistniho energetického podniku. Pristroj nezapojujte, pokud napajeci zdroj

nespliuje uvedené piedpisy (napéti uvedené na typovém Stitku se musi shodovat s mistnim sitovym napétim)!

1 divodu evropskych bezpecnostnich norem musi byt pfistroj vzdy zapojeny do zésuvky s ochrannym kontaktem. Proudovy obvod musi obsahovat zemnici spinac (ochranny spinac
Fi/30mA). Dalsi informace obdrZite od vyuceného elektrikare na miste.

Pristroj nenechdvat nikdy bez dozoru.

Pristroj neprenasejte ani netahejte za pfipojné vedeni!

Pred pouzitim musi byt pfistroj kompletné smontovany.

Sitovou zéstrcku neodstfihujte a nezkracujte kabel. V pfipadé nedodrzovani téchto pokyni zanika narok na zaruku!

Pri provozu venku ddvejte pozor na to, aby byla zastrcka a zdsuvka suchd.

Na sitovou zéstrcku nikdy nesahejte vihkyma rukama!

Pred cisténim pistroje vzdy nejdrive vytahnéte sitovou zastrcku. Motorovy dil pfi Cisténi neponofujte do vody, ani ho necistéte proudem vody!

Tento pfistroj je vhodny pouze na vakuové vysavani vody s teplotou max. do 35°C.

Pokud je pfipojné vedeni tohoto pristroje poskozené, musi ho vyménit vyrobce nebo zdkaznicky servis, pfipadné osoby s podobnou kvalifikaci, aby se zabranilo ohrozeni.

Pistroj béhem provozu netahejte za sebou za hadici, s vyjimkou hladkych, pevnych povrchi pii mokrém a suchém vysavani.

Tento pristroj neni vhodny k pouZiti osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi & s nedostatkem zkusenosti a/nebo poznatkd, kromé
pripad, pokud jsou pod dozorem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost, nebo pokud ziskaji pokyny tykajici se pouzivani piistroje. Déti by mély byt pod dozorem, aby se zajistilo,

Ze si nebudou moci s pristrojem hrat.

Pomoci pristroje nevysavejte snadno zépalné, vybusné, jedovaté nebo jiné ltky ohrozujici zdravi.

Rovnéz nepiebirdme zadnou zodpovédnost za jakoukoli Gjmu na zdravi osob nebo za poskozeni predmétii nasledkem nesprévného pouzivani pfistroje nebo nerespektovani tohoto
navodu k pouZiti.

Vseobecné vystrainé pokyny

(4sti baleni mohou byt nebezpecné (napF. igelitovy scek), proto se musi ukladat mimo dosah déti, domécich zvifat atd.
Pokud je pfistroj zapnuty, nedrzte saci hubici u citlivych ¢sti téla, jako jsou odi, usi nebo Usta.

Pred vyprézdnénim nédoby vzdy nejdfive vypnéte pristroj a poté vytdhnéte zastrcku z elektrické sité.

Pri ¢isténi jezirka by se mél pfistroj umistit v bezpecné vzdalenosti 2 m od vody.

Pouzivani podle uréeni

VacuProCleaner Compact je vhodny na cisténi menich bazéni a zahradnich jezirek a miize se rovnéz pouzivat jako vysavac na mokré a suché vysavani.
Neni vhodny na komer¢ni pouZiti.
Neni vhodny k vyprazdiiovani jezirek, bazénii a jinych nadrzi!

@ Uvedeni do provozu

Névod na pouZiti si pozorné pirectéte.

Vyjméte z nddoby vSechny casti pfislusenstvi a obaly, které se v ni nachazeji.
Pred a po poutiti zkontrolujte, zda je prepinac v poloze (0) OFF.

Pristroj pouZivejte vzdy spolu s filtracni viozkou vhodnou pro piislusné pouZiti.



@ Navod k pouziti VacuProCleaner Compact

Pfi poutiti ve funkdi jezirkového vysavace postupujte nasledovné:

« Pristroj umistnéte vzdy v bezpecné vzdalenosti 2 m od jezirka.

« Nasroubujte pripojny dil odtokové hadice na vypoustéci hrdlo nadoby a hadici umistnéte tak, aby voda mohla fadné odtékat na vhodném misté v zahradé.

« Oteviete obé bocni uzavérové svorky, sejméte hlavu motoru a filtracni houbu motoru (se Siidirou nahoru) protdhnéte ochrannou mfizkou motoru. Pro pevné osazeni Sitiiru
dotahnéte a zajistéte. Poté znovu nasadte hlavu motoru a uzavfete obé svorky.

Spojte konektor saci hadice s nasévaci piipojkou na viku a zajistéte spojeni zapadnutim do zapadkového uzavéru.

Spojte priisvitnou saci hubici a ndstavce saci trubice s pfipojkou saci trubice a poté stisknéte spinac (2) do polohy Il AUTOMATIC k zapnuti pfistroje.

Pristroj se automaticky zapne az po 10 sekunddch, béhem této doby miizete zaujmout postaveni u ¢isténého mista a po spusténi motoru okamyzité zacit s cisténim jezirka.
Po pracovnim intervalu cca 30 sekund se piistroj na cca 30 sekund vypne, aby se vyprazdnila napInénd zéchytnd nadoba. Béhem této doby miizete vyhledat dalsi misto na ¢isténi a
vhodnym zplsobem umistit vysavac.

«  Stimto casovym intervalem pracuje nyni piistroj nepietrZité.

« Pokud chcete praci pferusit nebo ukoncit, piesuite prepinac opét do polohy O (OFF). Vzdy vytdhnéte zéstrcku, pokud se pfistroj nepouziva.

« Po ukondeni praci by se méla necistota a voda z vnitrku zachytné nddoby diikladné odstranit.

Pii pouzivani ve funkci vysavace na mokré a suché vysavani postupujte nasledovné:

« Nasroubujte zslepku na odtokovou pfipojku zéchytné nadoby; pritom dbejte na spravné osazeni gumového tésnéni uvniti.

« Piipevnéte vhodny ochranny filtr na ochrannou mfizku motoru:
pro mokré vysavani: filtracni houba motoru, cernd (viz vysavani jezirka)
pro suché vysavani: vlozka prachového filtru, Sedé (pro provoz nasucho)

«  Piepinac piresufite do polohy | ( MANUAL) k zapnuti pfistroje. V/ této poloze pracuje pfistroj priibézné v nepfetrzitém provozu bez intervalového spindni.

«  Piidel3im vysavani nezapominejte na to, Ze do zachytné nadoby se umisti jen limitované mnozstvi vody, prip. castic necistoty a prachu, proto se musi v pravidelnych intervalech
vyprazdiiovat.

« Po poutiti pristroj vypnéte (0 - OFF), vytahnéte sitovou zdstrcku a vycistéte zachytnou nadobu a filtracni vlozky.

@ Udrzba a cisténi

« Pokazdém poutiti diikladné ocistéte zachytnou nddobu vodou a v pfipadé polreby malym mnozstvim jemného Cisticiho prostredku do doméacnosti.
- Obcas zkontrolujte saci hadici, saci trubici a odtokovou hadici, zda nejsou ucpany, pnp zda v nich nezistala zachycend necistota a odstranteu
«Filtracni houbu motoru (¢ernd) opatrné vyplachnéte vodou a v pfipadé potfeby jemnym Cisticim prostredkem do domécnosti a ndsledné ji osuste.
« Vlozku prachového filtru vyklepte, pfipadné krétce promyjte vodou a jemnym Cisticim prostedkem do domécnosti a ndsledné osuste.

Pfepinani motoru / zpiisob innosti

Poloha pepinac 0 Motor vyp

Poloha piepinace | Manualni provoz (ZAP/VYP) pro mokré a suché vysavani

Automaticky provoz na isténi jezirka a bazénti
a) Motor se spusti 10 sekund po zapnuti

b) Motor se zastavi po cca 30 sekundach

¢) Automatické spusténi po dal3ich 30 sekundéch
d) Opakovani (a) a (b) az po VYP (0)

Poloha prepinace I

Iz' Zaruka

Na tento produkt vdm poskytujeme zaruku po dobu 2 let proti dokazatelnym chybdm materidlu a vyroby, kterd plati od data koupi. Pro poutiti zéruky se musf predlozit origindIni
kupni stvrzenka jako potvrzeni o koupi. Pod zéruku nespadaji viechny zdvady, jejichz piiciny jsou odvozeny z chyb montaze a/nebo obsluhy, nedostatecného osetfovani, pisobeni
mrazu, neodbornych pokusi o opravu, pouZiti ndsili, zavinéni ciziho, pretizeni, mechanickych poskozeni nebo ptisobeni cizich téles. Ze zéruky jsou rovnéz vylouceny viechny zdvady od
poskozeni dilii a /nebo problémd, jejich pricina je odvozena z opotiebeni.

Prohlaseni o shodé

Podepsana firma UBBINK GARDEN BV prohlasuje ve vlastni zodpovédnosti, Ze pfistroj VacuProCleaner Compact spliiuje pozadavky Evropskych smérnic 2006/95 (nizké napéti) a
2004/108 (elektromagnetické kompatibilita). PouZily se nésledujici harmonizované normy:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1 :2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

Ochrana Zivotniho prostiedi
Elektrotechnické pfistroje se nemaji odstraiovat spolu s domacim odpadem. Dopravte prosim stary nepotiebny pfistroj do mistni shérny. Dalsi informace obdrZite od
Vaseho prodejce anebo od podniku pro odstraiovani odpadu.
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&> Navod na pouzivanie VacuProCleaner Compact

VacuProCleaner Compact od firmy Ubbink je vysokokvalitny vyrobok, ktory je zalozeny na najnovsich technoldgidch. Je vhodny na pouzitie v malych bazénoch a zéhradnych

VacuProCleaner Compact — vysava¢ na mokré a suché vysavanie do domdcnosti a zahrady
jazierkach, moZe sa taktiez pouzivat ako vysévac na mokré a suché vysévanie.

Obsah:
1 Hlava motora
2 Spinac ZAP/VYP
3 Odtokova hadica
4 Vlozka prachového filtra, siva (pre prevadzku nasucho)
5 Uzdverové svorky
6 Nasavacie hrdlo
7 Zéslepka (zmena z prevadzky pre jazierka na prevadzku namokro/nasucho)
8 Sacia hadica s rickou
9 PredlZenie sacej rirky (2 asti)
10 Univerzélna podlahovd hubica, aj na tekutiny/koberce
n Sacia hubica na jazierka (priesvitnd)
12 Mald ruénd hubica
13 Filtracnd hubka motora, cierna (na jazierka a vysavanie namokro)
14 Kolieska (4 ks)

. - Bezpeénostné predpisy

Napdjanie prudom musi zodpovedat $pecifikaciam vyrobku. V pripade potreby sa o predpisoch pripojenia informujte u svo;ho miestneho dodavatela elektriny. Pristroj nezapdjajte,
pokial'ak napajaci zdroj nesplfia uvedené predpisy (napétie uvedené na typovom Stitku sa musi zhodovat s miestnym sietovym napétim!).

« Zddvodov eurdpskych bezpecnostnych Standardov musi byt pristroj vidy zapojeny do zasuvky s ochrannym kolikom. Pridovy obvod musi obsahovat uzemiovaci ochranny spina¢

(ochranny spinac Fi/30mA). Dalsie informécie vam poskytne miestny elektrikar.

Pristroj nenechavajte nikdy bez dozoru

Pristroj neprenasajte ani netahajte za pripojné vedenie!

Pred pouzitim musi byt pristroj kompletne zmontovany

Sietovt zéstrcku neodstrihujte a neskracujte kabel. Pri nedodrzani tychto pokynov zanika narok na zaruku!

Pri prevédzke vonku dévajte pozor na to, aby bola zastrcka a zdsuvka suchd.

Sietovd zéstrcku nikdy nechytajte vihkymi rukami!

Pred cistenim pristroja vzdy najskor vytiahnite sietovi zastrcku. Motorovy diel pri Cisteni neponarajte do vody, ani ho necistite pradom vody!

Tento pristroj je vhodny len na vakuové vysavanie vody s teplotou max. do 35°C.

Ak je pripojné vedenie tohto pristroja poskodené, musi ho vymenit vyrobca alebo zékaznicky servis, pripadne osoby s podobnou kvalifikaciou, aby sa zabranilo ohrozeniam.

Pristroj pocas prevadzky netahajte za sebou za hadicu, okrem hladkych, pevnych povrchov pri vysédvani namokro a nasucho.

Tento pristroj nie je urceny na pouzivanie osobami (vrétane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami ¢i s nedostatkom skisenosti a/alebo

poznatkov, okrem pripadov, ked's pod dozorom osoby zodpovedajticej za ich bezpenost, alebo ak ziskaji pokyny tykajtice sa pouzivania pristroja. Deti by mali byt pod dozorom,

aby bolo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

« Pomocou pristroja nevysévajte fahko zapalné, vybusné, jedovaté alebo iné ltky ohrozujiice zdravie.

«  Taktiez nepreberdme zodpovednost za akikolvek ujmu na zdravi osob alebo za poskodenie predmetov, spdsobené nespravnym pouzivanim pristroja alebo v ddsledku
nere$pektovania tohto ndvodu na pouzivanie.

VSeobecné vystrainé pokyny

Casti obalu mdzu byt nebezpecné (napr. plastové vrecko), preto ich treba uchovavat mimo dosahu deti, domécich zvierat atd.
Ked'je pristroj zapnuty, nedrzte saciu hubicu pri citlivych castiach tela, ako st odi, usi alebo usta.

Pred vyprézdnenim nadoby vzdy najskor vypnite pristroj a ndsledne vytiahnite sietovd zastrcku.

Pri Cisteni jazierka by sa mal pristroj umiestnit v bezpecnostnej vzdialenosti 2 m od vody.

Pouzivanie podla urcenia

« VacuProCleaner Compact je vhodny na Cistenie mensich bazénov a zdhradnych jazierok a moze sa taktiez pouzivat ako vysavac na mokré a suché vysavanie.
« Nieje vhodny na komercné pouZitie.

- Nie je vhodny na vyprazdiiovanie jazierok, bazénov a inych nadrzi!

@ Uvedenie do prevadzky

- Dokladne si precitajte ndvod na pouzivanie.

« Vyberte znddoby vietky casti prislusenstva a obaly, ktoré sa v iom nachddzajd.

- Pred a po pouziti skontrolujte, Ci je prepinac v polohe (0) OFF.

« Pristroj pouZivajte vzdy spolu s filtracnou vlozkou vhodnou pre prislusné pouZitie.



&> Navod na pouzivanie VacuProCleaner Compact

ih

Pri pouzivani vo funkdii jazierk vysavaca postupujte nasledovne:

« Pristroj umiestnite vzdy v bezpecnostnej vzdialenosti 2 m od jazierka.

« Naskrutkujte pripojny diel odtokovej hadice na vypustacie hrdlo nadoby a hadicu umiestnite tak, aby voda mohla riadne odtekat na vhodnom mieste v zéhrade.

« Otvorte obe bocné uzaverové svorky, zlozte hlavu motora a filtracnti hubku motora (Sntirou nahor) pretiahnite cez ochrannti mriezku motora. Pre pevné osadenie Sntiru dotiahnite a
zaistite. Ndsledne znovu nasadte hlavu motora a uzavrite obe svorky.

Spojte konektor sacej hadice s nasdvacou pripojkou na veku a zaistite spojenie zapadnutim do zacvakavacieho uzéveru.

Spojte priesvitnt saciu hubicu a predIZenia sacej rirky s pripojkou sacej rirky a nasledne potlacte prepinac (2) do polohy Il AUTOMATIC pre zapnutie pristroja.

Pristroj sa automaticky zapne az po 10 sekundach, pocas tejto doby mozete zaujat postavenie pri Cistenom mieste a po spusteni motora ihned'zacat's Cistenim jazierka.

Po pracovnom intervale v trvani cca 30 sekiind sa pristroj cca na 30 sekind vypne, aby sa vyprazdnila naplnend zachytna nadoka. Pocas tejto doby mdZete vyhladat dalsie miesto
na Cistenie a vhodnym spdsobom umiestnit vysévac.

- Stymto casovym intervalom pracuje teraz pristroj nepretrzite.

« Ked chcete pracu prerusit alebo ukondit, presuiite prepinac znovu do polohy 0 (OFF). Vzdy vytiahnite zastrcku, ked'sa pristroj nepouziva.

« Po ukonceni prac by sa mala $pina a voda z vniitra zachytnej nadoby ddkladne odstranit.

Pri pouzivani vo funkdii vysavaca na mokré a suché vysavanie postupujte nasledovne:

« Naskrutkujte zdslepku na odtokovu pripojku zéchytnej nédoby, dbajte pritom na sprévne osadenie gumeného tesnenia vo vnitri.

« Pripevnite vhodny ochranny filter na ochrannd mriezku motora:
pre mokré vysévanie: filtracnd hubka motora, ¢ierna (pozri vysévanie jazierka)
pre suché vysévanie: vlozka prachového filtra, siva (pre prevadzku nasucho)

« Prepinac presuiite do polohy | (MANUAL) pre zapnutie pristroja. V tejto polohe pracuje pristroj priebezne v nepretrzitej prevadzke bez intervalového spinania.

« PridlhSom vysavani nezabidajte na to, ze do zchytnej nddoby sa zmesti len limitované mnozstvo vody, resp. astic Spiny a prachu, preto sa musi v pravidelnych intervaloch
vyprézdnit.

« Po poutZiti pristroj vypnite (0 - OFF), vytiahnite sietovd zastrcku a vycistite zachytnd nadobu a filtracné viozky.

@ Udrzba a cistenie

+ Pokazdom poutiti dokladne odistite zachytnd nadobu vodou a v pripade potreby malym mnozstvom jemného cistiaceho prostriedky do domacnosti.
- Obcas skontrolujte saciu hadicu, sacie rirky a odtokovt hadicu, ¢i nie s upchané, resp. & v nich nezostala zachytend 3pina a odstrénte ju.
- Filtracnt hubku motora (¢ierna) opatrne vyplachnite vodou a v pripade potreby jemnym cistiacim prostriedkom do domdcnosti a nasledne ju osuste.
« Vlozku prachového filtra vyklepte, popripade kratko premyte vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom do domécnosti a ndsledne osuste.

Prepinanie motora / spdsob cinnosti

Poloha prepinaca 0 Motor vyp

Poloha prepinac | Manudlna prevédzka (VYP/ZAP) pre mokré a suché vysavanie

Automaticka prevadzka na Cistenie jazierok a bazénov
a) Motor sa spusti 10 sekind po zapnuti

b) Motor sa zastavi cca po 30 sekundach

¢) Automatické spustenie po dal3ich 30 sekundéch

d) Opakovanie (a) a (b) az po VYP (0)

Poloha prepinacall

Iz' Zaruka

Na tento pristroj vam poskytujeme zéruku 2 roky od datumu zakdpenia vyrobku na preukdzatelné materidlové a vyrobné chyby. V pripade uplatnenia naroku vyplyvajliceho zo zaruky
je potrebné predloZit originalny doklad o zakipeni vyrobku. Zo zaruky sd vylucené vetky reklamdcie, ktorych dévodom st chyby spésobené nespravnou montazou a obsluhou,
nespravnym udrZiavanim, pdsobenim mrazu, neodbornymi opravami, pouZzitim nésilia, cudzim zavinenim, pretazenim, mechanickymi poskodeniami alebo pdsobenim cudzich telies.
Zo zaruky su taktiez vylicené vietky reklamécie poskodenych casti vyrobku a/alebo problémy, ktorych st sposobené opotrebovanim.

Vyhlasenie o zhode

Podpisand firma UBBINK GARDEN BV vyhlasuje vo vlastnej zodpovednosti, Ze tento pristroj VacuProCleaner Compact splfia poziadavky Eurépskych smernic 2006/95 (nizke napitie) a
2004/108 (elektromagnetické kompatibilita). Boli pouZité nasledujice harmonizované normy:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1 :2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

Ochrana Zivotného prostredia .
Elektrotechnické pristroje sa nemaju odstranovat spolu s domdcim odpadom. Dopravte prosim stary nepotrebny pristroj do miestnej zberne. Dalsie informdcie obdrzite
od Vasho predavaca alebo od podniku pre odstrariovanie odpadov.
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Navodila za uporabo VacuProCleaner Compact

VacuProCleaner Compact — sesalnik za mokro in suho sesanje v hisi in na vrtu
Ubbink VacuProCleaner Compact je kakovostno dodelan izdelek, ki temelji na najnovejsih tehnologijah. Primeren je za uporabo v manjsih bazenih z vodo in vrtnih ribnikih,
lahko pa se uporablja tudi kot sesalnik za mokro in suho sesanje.

Vsebina:
1 Glava motorja
2 Stikalo za VKLOP/IZKLOP
3 Odtocna cev
4 Filtrski viozek za prah, sivi (za suho delovanje)
5 Zapiralni sponki
6 Sesalni nastavek
7 Slepi cep (preklapljanje med ribniskim delovanjem in mokrim/suhim delovanjem)
8 Sesalna cev z rocajem
9 PodaljSek sesalne cevi (2 dela)
10 Univerzalna talna Soba, tudi za tekocine/preproge
n Sesalna Soba za ribnik (prozorna)
12 Majhna rocna Soba
13 Filtrirna goba za motor, ¢rna (za sesanje ribnika in mokro sesanje)
14 Kolesca (4 kosi)

Varnostni predpisi

« Oskrba z elektricnim tokom mora ustrezati specifikacijam izdelka. Po potrebi se pri vasem ponudniku elektricne energije pozanimajte glede predpisov, ki se nanasajo na prikljucek.
Naprave ne prikljucite, ¢e oskrba z elektri¢nim tokom ne ustreza navedenim predpisom (napetost, navedena na tipski tablici, se mora skladati z napetostjo lokalnega omrezja)!

- Zaradi Evropskih varnostnih standardov je treba napravo prikljuciti v vticnico z varovalnim kontaktom. Elektricni krog mora vkljucevati ozemljitveno stikalo (FI zascitno
stikalo/30mA). Dodatne informacije dobite pri vasem elektrotehniskem strokovnjaku.

« Naprave nikoli ne puscajte nenadzorovane.

« Naprave nikoli ne nesite tako, da jo drZite za priklju¢ni vod! Priklju¢nega voda nikoli ne vlecite!

« Pred uporaho mora biti naprava v celoti sestavljena. ;

«  Elektricnega vtica nikoli ne odreZite in ne krajsajte kabla. Ce tega ne upostevate, ugasne vaa pravica do garancije!

- Priuporabi na prostem pazite, da sta vtic in vticnica suha.

Elektricnega vtica se nikoli ne dotikajte z viaznimi rokami!

Pred ¢iscenjem naprave vedno naprej izvlecite elektricni vtic. Motornega dela pri Ciscenju nikoli ne potopite v vodo niti ga ne istite s curkom vode!

Ta naprava je primerna le za vakuumsko sesanje vode s temperaturo do maks. 35°C.

Ce se prikljucni vod naprave poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna sluzba ali oseba s podobno kvalifikacijo, da bi se izognili nevarnostim.

- Naprave med delovanjem ne vlecite za seboj za cev, razen na gladkih, trdnih povrsinah med mokrim in suhim sesanjem.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z omejenimi psihicnimi, senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali brez izku3enj in/ali brez znanja, razen ¢e jih nadzoruje
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali ce jih je taksna oseba poucila, kako se napravo uporablja. Otroke je treba nadzorovati, da bi zagotovili, da se z napravo ne igrajo.

« I napravo ne sesajte lahko vnetljivih, eksplozivnih, strupenih snovi ali drugih snovi, ki ogrozajo zdravje.

« Prav tako ne prevzemamo odgovornosti za kakrsne koli osebne ali materialne Skode, ki so povzrocene z napacno uporabo naprave ali zaradi neupostevanja teh navodil za uporabo.

. Splosna opozorila

« Deli embalaze so lahko nevami (npr. plasticne vrecke), zato jih shranite stran od otrok, domacih Zivali itn.
« Ko je naprava vkljucena, sesalne Sobe ne priblizujte obcutljivim delom telesa, kot so oci, usesa ali usta.

« Preden izpraznite posodo, vedno najprej izklopite napravo in nato izvlecite elektrini vtic.

- Pricidcenju ribnika mora biti naprava postavljena na varnostni razdalji 2 m stran od vode.

Predvidena uporaba

+ VacuProCleaner Compact je namenjen za ¢iscenje manjsih vodnih bazenov in vrtnih ribnikov, lahko pa se uporablja tudi kot sesalnik za mokro in suho sesanje.
« Niprimeren za profesionalno rabo.

« Niprimeren za praznjenje ribnikov, bazenov in drugih zbiralnikov!

@) e

« Pozomo preberite navodila za uporabo.

- Iz posode odstranite vse dele pribora in embalaze, ki se nahajajo v njej.

- Pred in po uporabi preverite, ali se stikalo nahaja na (0) OFF.

- Napravo vedno uporabljajte s filtrskim vlozkom, ki je primeren za vsakokraten namen uporabe.



Navodila za uporabo VacuProCleaner Compact

Pri uporabi kot sesalnik za ribnik postopajte, kot sledi:

« Napravo postavite na varnostni razdalji 2m stran od vode.

« Prikljucek odtocne cevi privijte na nastavek za odtok na posodi in cev namestite tako, da lahko voda odteka na primernem mestu na vrtu.

« Odprite stranski zapiralni sponki, odstranite glavo motorja in filtrimo gobo motorja (z vrvico navzgor) namestite na zascitno mrezo motorja. Za stabilno namestitev zategnite vrvico
in jo blokirajte. Nato spet namestite glavo motorja in zaprite sponki.

Spojite vticno povezavo sesalne cevi s sesalnim nastavkom, ki se nahaja na pokrovu, in blokirajte spoj z zaskokom v klik zapiralo.

Spojite prozorno sesalno Sobo in podaljSek sesalne cevi, nato pa stikalo (2) nastavite na Il AUTOMATIC, s cimer napravo vklopite.

Naprava se bo Sele cez 10 sekund samodejno vklopila, v tem ¢asu pa jo lahko namestite na mesto, ki ga Zelite odistiti in po zagonu motorja takoj zacnete s ¢iscenjem ribnika.

Po delovnem intervalu, ki traja pribl. 30 sekund, se naprava za pribl. 30 sekund izklopi, da lahko napolnjeno zbiralno posodo izpraznite. Med tem casom lahko poiscete naslednje
mesto, ki ga Zelite ocistiti, in sesalnik ustrezno namestite.

+ Naprava zdaj kontinuirano deluje s tem Casovnim intervalom.

« (e Zelite delo prekiniti ali koncati, stikalo spet prestavite na 0 (OFF). Kadar naprave ne uporabljate, vedno izvlecite vtic.

« Ko zakljucite z delom, temeljito odstranite umazanijo in vodo iz notranjosti zbiralne posode.

Pri uporabi kot sesalnik za mokro oz. suho sesanje postopajte, kot sledi:
« Slepi cep navijte na nastavek za odtok zbiralne posode, pri tem pa pazite, da se notranje gumijasto tesnilo pravilno prilega.
« Nazastitno mrezo motorja pritrdite ustrezni zascitni filter:
za mokro sesanje: filtrirno gobo za motor, ¢mo (glejte sesanje ribnika)
za suho sesanje: filtrski vlozek za prah, sivi (za suho sesanje)
+ Napravo vklopite tako, da stikalo postavite na | (AANUAL). V tem polozaju naprava kontinuirano deluje brez vklapljanja intervalov.
- (Cesesate dlje Casa, upostevajte, da lahko zbiralna posoda sprejme le omejeno kolicino vode oz. delcev umazanije in prahu, zato jo morate v rednih presledkih izprazniti.
« Po uporabi napravo izklopite (0 - OFF), izvlecite elektricni vti¢ in oistite zbiralno posodo ter filtrske vlozke.

@ Vzdrievanje in CiS¢enje

« Povsaki uporabi zbiralno posodo temeljito ocistite z vodo in po potrebi z majhno kolicino blagega gospodinjskega istila.

« Gibljivo sesalno cev, toge sesalne cevi in odtocno cev od casa do casa preverite, ali so zamasene oz. vsebujejo ostanke umazanije in jih odstranite.
- Filtrimo gobo za motor (¢rno) previdno sperite z vodo in po potrebi z blagim gospodinjskim cistilom in jo posusite.

- Filtrski vloZek za prah iztepite, po potrebi tudi na kratko sperite z vodo in blagim gospodinjskim istilom in ga nato posusite.

Stikalo za motor / nacin delovanja

Polozaj stikala 0 Motor je izklopljen

Polozaj stikala | Rotno delovanje (VKLOP/IZKLOP) za mokro in suho sesanje

Samodejno delovanje za ciscenje ribnikov in bazenov
a) Motor se zazene 10 sekund po vklopu

b) Motor se ustavi po pribl. 30 sekundah

<) Samodejni vklop po nadaljnjih 30 sekundah

d) Ponavljanje (a) in (b) do IZKLOPA (0)

Polozaj stikala Il

Izl Garancija

Za ta proizvod Vam v primeru dokazanih napak v materialu ali pri proizvodnji damo garancijo za dobo 2 let, ki velja od datuma nakupa. Za uveljavljanje garancije morate predloziti
originalni racun kot dokazilo o nakupu. Garancija ne pokriva reklamacij pri naslednjih vzrokih: napaka pri montazi in/ali upravljanju, nezadostna nega, delovanje mraza, neustrezno
izvedeni poskusi popravil, uporaba sile, tuja krivda, preobremenitev, mehanske poskodbe ali delovanje tujkov. Prav tako garancija ne pokriva reklamacij v zvezi s poskodbami
posameznih delov in/ali tezavami, katerih vzrok je obraba.

Izjava o skladnosti

Podpisano podjetje UBBINK GARDEN BV z lastno odgovornostjo izjavlja, da naprava VacuProCleaner Compact izpolnjuje zahteve Evropske direktive 2006/95 (Direktiva o nizki napetosti)
in 2004/108 (Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti). Uporabljeni so bili naslednji harmonizirani standardi:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :20004-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1:2005

Zascita okolja
Stare elektricne naprave se ne smejo odlagati skupaj z navadnimi hisnimi odpadki. Prinesite staro napravo na Vam najblizje zbiralno mesto. Podrobnejse informacije
dobite v Vasi trgovini ali v podjetju za zbiranje in odlaganje nevarnih in posebnih odpadkov.
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@ VacuProCleaner Compact hasznalati utmutato

VacuProCleaner Compact — nedves és szaraz porszivo a hazban és a kertben
Az Ubbink VacuProCleaner Compact egy kivalo mindségi termék, mely a legdjabb technoldgidkra alapszik. Alkalmas kisebb vizmedencékben és kerti tavakban torténd
haszndlatra, nedves- és szdraz porszivoként is alkalmazhato.

Tartalom:
1 Motorfej
2 Be/ki kapcsold
3 Urits toml6
4 PorsziirGbetét, sziirke (szaraz iizemeléshez)
5 Zarokapcsok
6 Szivékonyok
7 Furat nélkiili dugd (étkapcsolds tavi iizemrél nedves-/szdraz iizemelésre)
8 Szivétomld fogantydval
9 Szivées6-toldat (2 rész)
10 Univerzélis talpi fivoka, folyadékokhoz/szdnyegekhez is
n Szivo fivoka tohoz (atlatsz6)
12 Kicsi kézi favoka
13 Sziirészivacs motorhoz, fekete (tavi és nedves szivéshoz)
14 Gorgok (4 darab)

Biztonsagi rendelkezések

« Azdramelldtés meg kell feleljen a termék specifikdcidinak. Esetleg érdeklddjon helyi dramszolgéltatdjanal a csatlakozasi eldirasokkal kapcsolathan. Ne csatlakoztassa a késziiléket,
ha az dramellétas nem fel meg az emlitett elGirdsoknak (a tipustablan megadott fesziiltségnek egyeznie kell a helyi héldzati fesziiltséggel)!

« Az eurdpai biztonsdgi szabvanyok szerint a késziilék mindig véddérintkezds dugaszold aljzathoz kell legyen csatlakoztatva. Az dramkar egy foldzarlati kapcsolét (FI-
véddkapcsol6/30mA) kell tartalmazzon.  Tovabbi informacidkat a helyi elektronikus szakembertdl kaphat.

« Soha ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil

+ Akésziiléket nem szabad a csatlakozd vezetéktdl fogva szallitani vagy hazni!

« Haszndlat el6tt a késziiléket teljesen ossze kell szerelni
Ne végja le a hdlozati csatlakoz6t és ne roviditse meg a kabelt. Nem betartds esetén megsz(inik a garancia!

- Kinti haszndlatkor ligyeljen, hogy a dugés csatlakozo és a dugaszold aljzat széraz legyen.

Ne fogja meg a halézati csatlakozot nedves kézzel!

A késziilék tisztitasakor mindig eldszor ki kell hizni a halozati csatlakozot. Tisztitdshoz a motorrészt ne meritse vizbe vagy ne tisztitsa vizsugarral!

Ez a késziilék max. 35°C hdmérséklet( viz vakuumos szivésahoz alkalmas.

Ha a késziilék csatlakozo vezetéke megsériilt, ezt a gyartd vagy ennek ligyfélszolgalata, vagy hasonlé képzett személy kel kicserélje, a veszélyeztetések elkeriilése végett.

« Ne huizza a késziiléket iizemelés kozben a toml6tdl fogva maga utén, kivéve egyenes, szilard feliileteken nedves- és szdraz szivas iizemmadban.
Ezt a késziiléket nem hasznélhatjak fizikailag, szenzorikusan vagy szellemileg korldtozott, vagy tapasztalat- és/vagy tudéshiannyal rendelkezd személyek (beleértve a
gyermekeket), kivéve, ha biztonsagukért felelds személy feliigyeli ezeket, vagy kioktatja dket a késziilék hasznlataval kapcsolatban. A gyerekeket feliigyelni kell, hogy
megbizonyosodjunk réla, hogy nem jatszanak a késziilékkel.

« Neszivjon fel a késziilékkel konnyen gytlékony, robband, mérgezd vagy més, egészségre karos anyagokat.

« Nem vallalunk feleldsséget semmilyen anyagi vagy személyi kdrért, mely a késziilék helytelen hasznlatabdl vagy a jelen hasznalati itmutatdban szerepld utasitdsok nem
betartdsabol szdrmazik.

Altalanos figyelmeztetések

« A csomagolds részei veszélyesek lehetnek (pl. méianyag tasak), ezért térolja ezeket gyermekektdl, haziallatoktol stb. tévol.
« Amikor a késziilék be van kapcsolva, ne irdnyitsa a szivo fivokat érzékeny testrészek, mint példaul szem, fiil vagy szdj felé.
- Atartdly kiiritése el6tt mindig eldszor kapcsolja ki a késziiléket, és utdna hiizza ki a halozati csatlakozét.

- T tisztitdsakor a késziiléket 2 méteres biztonsagi tavolségra kell a viztdl felallitani.

Rendeltetés szerinti hasznalat

« AVacuProCleaner Compact alkalmas kisebb vizmedencék és kerti tavak tisztitasahoz, és nedves- és szaraz porszivoként is alkalmazhato.
« Nem alkalmas ipari hasznalatra

« Nem alkalmas tavak, iszomedencék és egyéb tartalyok iiritésére!

@ Uzembevétel

- Figyelmesen olvassa el a haszndlati Gtmutatot.

- Tévolitsa el a tartalybol az ott levé tartozékokat és csomagoldsokat.

- Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a kapcsold (0) OFF pozicioban legyen.

« Haszndlja a késziiléket mindig az illetd alkalmazésnak megfeleld sziirébetéttel.



@ VacuProCleaner Compact hasznalati utmutato

Tészivashoz a kivetkezéképpen jarjon el:

- Allitsa fel a késziiléket 2 méteres biztonsagi tavolsagra a tétol.

« Csavarja fel az (irit6 tomld csatlakozo részét a tartaly kifolyo csatlakozasdra, és helyezze el a toml6t (igy, hogy a viz a kertben egy megfeleld helyen jol kifolyhasson.

« Nyissa ki mind a két oldalso zérékapcsot, vegye le a motorfejet és hiizza a motor sz(irdszivacsat (kébellel felfele) a motor véddracsa folé. Feszitse és rgzitse a kabelt a feszes pozici
érdekében. Utdna helyezze fel ismét a motorfejet és zérja vissza a két kapcsot.

Csatlakoztassa a szivotomld csatlakozdsat a fedélen levé szivé csatlakozashoz és rogzitse az illesztést a kattandzdrba torténd bekattintdssal.

Csatlakoztassa az atlatsz6 sziv flvokat és a szivocso-toldatokat a szivocsd csatlakozdsdhoz és utdna nyomja a kapcsoldt (2) a Il AUTOMATIC pozicidba a késziilék bekapcsolésahoz.
Akésziilék csak 10 méasodperc utan indul automatikusan, ez idd alatt elhelyezkedhet a tisztitandd helyen és a motor induldsakor azonnal elkezdheti a té tisztitasat.

Egy kb. 30 mésodperces munkaidd utan a késziilék kb. 30 mésodperc erejéig ledll, a megtelt gydjtétartaly kiiiritéséhez. Ez idd alatt kikeresheti a kovetkezd tisztitandd helyet és
elhelyezheti a porszivét megfeleld modon.

«  Ezutdn a késziilék folyamatosan dolgozik.

« Hameg szeretné szakitani vagy be szeretné fejezni a munkat, tolja a kapcsoldt ismét az O (OFF) poziciéha. Ha a késziiléket nem haszndlja, mindig htzza ki a dugds csatlakozot.

« Amunkalatok befejezése utdn a szennyezdéseket és a vizet alaposan el kel tévolitani a gydjtdtartalybol.

Nedves- ill. szaraz porszivoként torténé alkalmazashoz a kdvetkezéképpen jarjon el:
« Csavarja fel a furat nélkiili dugot a gydijtdtartaly kifoly6 csatlakozasara, ligyeljen a belsé gumitdmités helyes pozicidjara.
«  Rdgzitse a megfeleld véddszirt a motor véddracsara:
nedves szivashoz: motor sziirdszivacsa, fekete (lasd toszivas)
széraz szivashoz : porsziirGbetét, sziirke (szdraz izemeléshez)
- Allitsa a kapcsol6t | (MANUAL) poziciora a késziilék bekapcsolasdhoz. Ebben a pozicidban a késziilék allandoan dolgozik folyamatos izemben, nem kapcsol ki intervallumokban.
«Hosszabb szivas izem esetén iigyeljen, a gydijtdtartaly csak korlatolt mennyiség( vizet ill. szennyezddést és port tud befogadni, ezért rendszeresen iriteni kell.
«Hasznélat utan kapcsolja ki a késziiléket (0 - OFF), huizza ki a hélozati csatlakozdt és tisztitsa meg a gy(ijtdtartalyt és a szlirdbetéteket.

@ Karbantartas és tisztitas

Minden hasznélat utan alaposan tisztitsa ki a gy(ijtdtartalyt vizzel és esetleg kevés enyhe hazi tisztitdszerrel.

Idnkeént ellendrizze a szivotomldt, a szivocsoveket és a leeresztd tomlét esetleges elduguldsok ill. szennyezddés-maradvényok szempontjabol és tavolitsa el ezeket.
Mossa ki 6vatosan a motor szirdszivacsat (fekete) vizzel és esetleg enyhe hézi tisztitészerrel és utana szaritsa meg.

Utdgesse ki a porsziirébetétet, esetleg rdviden mossa at vizzel és enyhe hdzi tisztitészerrel és uténa szdritsa meg.

Motor kapcsolasa / munkamod

Kapcsolé dlldsa 0 Motor kikapcsolva

Kapcsold allésa | Kézi izem (BE/KI) nedves- és szdraz szivashoz

Automata iizem t6- és iszémedence tisztitdsdhoz

a) A motor a bekapcsolastdl szamitott 10 masodperc utén indul be
b) A motor kb. 30 masodperc erejéig ledll

) Automatikus inditds tovabbi 30 mésodperc utan

d) (a) és (b) ismétlése mig KI (0)

Kapcsold dllasa ll

Izl Garancia

Erre a termékre eqy, a vésarldsi datumtol érvényes, 2 éves garanciat nytjtunk Onnek, bizonyithatd anyag- és gyartdsi hiba felmutatdsa esetén. A garancia igénybevételéhez vdsarlasi
bizonyitékként be kell mutatni az eredeti vasarlasi bizonylatot. Nem esik garancia alé semmiféle olyan reklamacid, amelynek oka szerelési- és/vagy kezelési hibéra, hidnyos dpoldsra,
fagyhatésra, szakszer(itlen javitdsi kisérletekre, erdszak alkalmazaséra, idegen hibdra, tulterhelésre, mechanikus rongalasokra vagy idegen testek behatésaira vezethetd vissza.
Hasonl6képpen ki van zarva a garancidbdl valamennyi olyan részkarra és/vagy problémara vonatkozd reklamécio, melyeknek okai kopasra vezethetdk vissza.

Megfeleldségi nyilatkozat

Alulirott UBBINK GARDEN BV céq sajat feleldsségre kijelenti, hogy a VacuProCleaner Compact késziilék megfelel a 2006/95 (kisfesziiltség) és 2004/108 sz. (elektroméagneses
osszeférhetdség) eurdpai iranyelvek kivetelményeinek. A kovetkezd harmonizélt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Korr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004-+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+-A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :20004-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1:2005

Kornyezetvédelem B
Régi villamos késziilékeket ne dobjon el a haztartasi szeméttel. Kérjiik vigye a régi késziiléket az On helyi gy(ijtéhelyére. Tovabbi informdciokat kereskeddjétdl vagy a
hulladékot eltavolitd vallalattol kaphat.
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@D VacuProCleaner Compact kasutusjuhend

VacuProCleaner Compact — marg- ja kuivtolmuimeja koju ja aeda
Firma Ubbink seadme VacuProCleaner Compact puhul on tegemist iilikvaliteetse, uusimal tehnoloogial phineva tootega. See sobib kasutamiseks vaiksemates basseinides ja

tiikides, kuid toodet vdib kasutada ka marg- ja kuivtolmuimejana.

Komplekt:
1 Mootoripea
2 SISSE/VALJA liilti
3 Tiihjendusvoolik
4 Tolmufilter, hall (kuivreziimile)
5 Sulgurid
6 Imiotsik
7 Kork (tiigi-reziimilt kuiv-/ margreZiimile vahetamiseks)
8 Kaepidemega imivoolik
9 Imitoru pikendus (2 osa)
10 Universaalne péhjadiis, ka vedelikele / vaipadele
n Tiigi imiduidis (labipaistev)
12 Vaike kdsidiitis
13 Mootori filtersvamm, must (tiigi puhastamiseks ja margpuhastuseks)
14 Rattad (4 tiikki)

Ohutuseeskirjad

Elektrivarustus peab vastama toote spetsifikatsioonile. Kiisige vajadusel oma energiaettevdttelt ihendus- eeskirjade kohta. Arge iihendage seadet, kui elektrivarustus ei vasta
nimetatud eeskirjadele (andmeplaadil mérgitud pinge peab vastama kohalikule voolupingele)!

Euroopa ohutusstandardi kohaselt tuleb seade iihendada maandatud pistikupesaga. Vooluahelas peab olema maa lekkevoolukaitse (rikkevoolukaitseliiliti/30mA). Taiendavat infot
saate oma elektrispetsialistilt.

Arge jiitke seadet kunagi ilma jarelevalveta.

Arge kandke seadet ega tommake seda kunagi elektrijuhtmest!

Enne kasutamist peab seade olema téielikult kokkupandud.

Arge Idigake elektripistikut dra ega tehke juhet lihemaks. Noude mittetaitmisel [3ppeb garantii.

Seadme dues kasutamisel jdlgige, et pistik ja pistikupesa oleksid kuivad.

Arge puudutage elektripistikut kunagi niiskete kétega!

Enne seadme puhastamist votke alati elektnplstlk plstlkupesast vélja. Mootoriga osa ei tohi puhastamiseks panna vette ega puhastada seda veejoaga!

Kéesolev seade on mdeldud vaid vee vaal peratuuril kuni 35°C.

Kui seadme elektrijuhe saab kahjustada, peab ohu vall|m|seks selle asendama tootja vi tema klienditeenindus vdi sarnase kvalifikatsiooniga isik.

Arge tommake seadet kasutamise ajal voolikust enda jérel, vélja arvatud siledatel, kandvatel pindadel, marg- ja kuivreZiimil.

Kaesolev seade ei ole mdeldud kasutamiseks piiratud fiiiisiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimetega isikutele (kaasa arvatud lastele) vdi isikutele, kellel on puudulikud kogemused
ja/voi teadmised. Vidlja arvatud juhul, kui see toimub nende turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve all véi nad on saanud temalt juhiseid seadme kasutamise kohta. Lapsi tuleb
jélgida, et tagada, et nad ei méngiks seadmega.

Seadmega ei tohi kokku koguda tuleohtlikke, plahvatusohtlikke, miirgiseid ega teisi tervist kahjustavaid aineid.

Samuti ei vastuta me inimkahjude voi materiaalsete kahjude eest, mille on pohjustanud seadme vale kasutamine vdi kdesoleva kasutusjuhendi mittetditmine.

Uildised hoiatused

Pakendi osad vdivad olla ohtlikud (nt kilekotid), seeparast tuleb neid hoida lastest, koduloomadest jt eemal.
Kui seade on sisseliilitatud, ei tohi imidilisi hoida tundlike kehaosade nagu silmade, kdrvade vdi suu juures.
Enne ndu tiihjendamist tuleb seade alati esmalt valja liilitada ja seejérel votta elektripistik pistikupesast.
Tiigi puhastamisel tuleb seade panna veest 2 m ohutusvahemaa kaugusele.

Sihiparane kasutamine

VacuProCleaner Compact sobib vaikeste basseinide ja aiatiikide puhastamiseks ning seda vdib kasutada ka mérg- ja kuivtolmuimejana.
Seade pole moeldud professionaalseks kasutamiseks.
Seade ei ole mdeldud tiikide, basseinide ja teiste hoidlate tiihjendamiseks!

@ Kasutuselevott

Lugege kasutusjuhend tahelepanelikult labi.

Eemaldage ndust kdik seal olevad tarvikud ja pakendid.

Kontrollige enne ja parast kasutamist, et liliti oleks asendis (0) OFF.
Kasutage seadet alati vastavaks kasutusviisiks ettenahtud filtriga.



@D VacuProCleaner Compact kasutusjuhend

Kasutamisel tiigi puhastamiseks tegutsege palun jargmiselt:

« Pange seade tiigist 2 m ohutusvahemaa kaugusele.

« Keerake tiihjendusvooliku ihendusosa ndu véljavooluotsikule ja seejérel paigutage voolik nii, et vesi saab voolata aias sobivas kohas hdsti dra.

« Avage kiilgedel olevad mdlemad sulgurid, votke mootoripea dra ja tommake mootori filtersvamm (ndor ileval) iile mootori kaitsevdre. Et mootori filtersvamm oleks kindlalt kohal,
siduge ndor kinni ja fikseerige. Seejérel pange mootoripea tagasi ning sulgege molemad sulgurid.

Pistke imivooliku otsik kaanes olevasse imiavasse ja fikseerige see otsikut keerates.

Uhendage labipaistev imidiiis ja imitorupikendused imitoruiihendusega ning podrake seadme kdivitamiseks seejarel liilitit (2).

Seade kaivitub automaatselt alles 10 sekundi jdrel, sellel ajal saate minna puhastatavasse kohta ja mootori kéivitumisel alustada kohe tiigi puhastamisega.

(a 30 sekundilise tootamise jarel liilitub seade ca 30 sekundiks valja, et tiihjendada téitunud kogumisnou. Sellel ajal saate otsida valja jargmise puhastatava koha ja panna seadme
vastavasse kohta.

«  Niiiid todtab seade pidevalt sellise intervalliga.

« KuiTe soovite todd katkestada voi lopetada, podrake liiliti taas asendisse (OFF). Tommake alati kontakt pistikupesast vélja, kui Te seadet ei kasuta.

- Too lopetamisel tuleb kogumisndust hoolikalt eemaldada mustus ja vesi.

Kasutamisel mérg- voi kuivtolmuimejana tegutsege palun jargmiselt:
« Keerake kork kogumisndu véljavooluiihendusele, seejuures jalgige, et sisemine kummitihend oleks digesti.
« Kinnitage sobiv kaitsefilter mootori kaitsevorele:
margtolmuimeja korral: mootori filtersvamm, must (vaata Tiigi puhastamine)
kuivtolmuimeja korral: tolmufilter, hall (kuivreziimile)
- Seadme kaivitamiseks podrake liiliti asendisse | (MANUAL). Seade tdtab selles asendis pidevalt ilma intervallideta.
«  Pikemal kasutamisel arvestage sellega, et kogumisndusse mahub vaid piiratud kogus vett voi mustuse- ja tolmuosakesi ning seetdttu tuleb seda requlaarselt tiihjendada.
« Kasutamise jarel liilitage seade vélja (0 - OFF), totmmake kontakt pistikupesast valja ning puhastage kogumisndu ja filtrid.

@ Hooldus ja puhastamine

« lgakasutuskorra jarel tuleb kogumisndud pohjalikult puhastada veega ja vajadusel 6rna majapidamis- puhastusvahendiga.

« Imivoolikut, imitorusid ja tiihjendusvoolikut tuleb aegajalt kontrollida voimalike ummistuste voi mustuse jadkide suhtes ning vajadusel need eemaldada.
+ Mootori filtersvamm (must) pesta ettevaatlikult Iabi vee ja vajadusel 6rna majapidamispuhastusvahendiga ning lasta seejarel kuivada.

- Kloppida tolmufilter vélja, vajadusel pesta kergelt vee ja 6rna majapidamispuhastusvahendiga I&bi ning lasta seejarel kuivada.

Mootori liilitus / Todviis

Liiliti asend 0 Mootor vljas

Liiliti asend | Mérg- ja kuivtolmuimeja kasitsireZiim (SEES / VALIAS)

Tiigi ja basseini puhastamise automaatreziim

a) mootor kdivitub 10 sekundit parast sisseliilitamist
b) mootor peatub ca 30 sekundi jarel

¢) automaatne kaivitumine jérgneva 30 sekundi jarel
d) kordus (a) ja (b) kuni VALJAS (0)

Liiliti asend Il

Izl Garantii

Sellele tootele tagame 2 aastase garantii, kui esitate toendi materjali voi tootmise vigade kohta, mis kehtib alates ostukuupdevast. Garantii taotlemiseks tuleb ostmise toestamiseks
esitada originaalostutSekk. Garantii alla ei kuulu need ndudmised, mille pohjuseks on paigaldus- ja/vdi késitsemisvead, ebapiisav hooldus, kiilmumise mdju, asjatundmatud
parandamiskatsed, jou kasutamine, teiste poolt tekitatud kahjustused, iilekoormus, mehhaanilised kahjustused voi vodrkehade mdju. Garantii on vélistatud ka nende
detailikahjustuste ja/voi probleemide korral, mille pohjuseks on osade kulumine.

Vastavustunnistus

Allkirjastav firma UBBINK GARDEN BV kinnitab oma vastutusel, et seade VacuProCleaner Compact téidab Euroopa direktiivide 2006/95 (madalpinge direktiiv) ja 2004/108
(elektromagnetiline iihilduvus) ndudeid. Rakendati jargmisi ihtlustatud standardeid:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :20004-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1:2005

Keskkonnakaitse
Vanu elektriseadmeid ei tohi korvaldada koos olmejaatmetega. Palun viige ana seade ldhimasse kogumispunkti. Taiendavat teavet saate turustajalt voi
jaatmekditlusettevottest.

I




@ Puteklu suceja VacuProCleaner Compact lietosanas instrukcija

VacuProCleaner Compact — puteklu siicéjs mitrajai un sausajai tirisanai majai un darzam
Ubbink VacuProCleaner Compact putek|u siicgjs ir kvalitativs un augstvertigs razojums, kura izmantotas jaunakas tehnologijas. Tas ir piemérots izmantosanai nelielos tidens
baseinos un darzu dikos, tacu to iesp&jams izmantot ari ka putek|u siic&ju mitrajai un sausajai tirisanai.

Saturs:
1 Motora galva
2 IESL./IZSL. sledzis
3 Izpludes slitene
4 Puteklu filtra ieliktnis, peleks (sausajai tirisanai)
5 Aizvara aizspiedni
6 Suksanas iscaurule
7 Noslégs (darba rezimu mainai: no dika tiriSanas uz mitro/sauso tirisanu)
8 Sticéjslutene ar turétaju
9 Sucgjcaurules pagarinajums (2 dalas)
10 Universalais gridas uzgalis, ari Skidrumu uzsikSanai/paklaju tirisanai
1 lesiksanas uzgalis dikim (caurspidigs)
12 Mazais rokas uzgalis
13 Motora filtra siklis, melns (dika tiriSanai un mitrajai tiriSanai)
14 Ritenisi (4 gab.)

- Drosibas noteikumi

«  Piegadatas elektroenergijas raksturlielumiem ir jaatbilst produkta specifikacijai. Ja nepiecieSams, informaciju par pieslégsanas noteikumiem varat sanemt pie sava vietéja
elektroenergijas piegadataja. Nepieslédziet ierici, ja stravas spriegums neatbilst minétajiem noteikumiem (uz ierices pases datu plaksnites noraditajam spriegumam jaatbilst
vietéja elektriska tikla spriequmam)!

- Pamatojoties uz Eiropas drosibas standartiem, ierice japieslédz kontaktligzdai ar iezeméjuma kontaktu. Elektriskaja kéde jabut ietvertam zeméjuma slédzim (slédzis aizsardzibai
pret noplides stravu/30mA). Plasaku informaciju varat sanemt pie sava vietéja elektrika.

« Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas.

« Nekad neparésajiet vai nevelciet ierici, turot to aiz piesléguma vada!

- Pirmsizmanto$anas iericei jabat pilniba saliktai.

« Nenogrieziet kontaktdakSu un nesaisiniet vadu. Neievérojot Sos noteikumus, Jis zaudéjat savas garantijas tiesibas!

«  Ekspluatéjot ierici briva daba, sekojiet, lai kontaktdaksa un kontaktligzda butu sausa.

« Nekad nesatveriet kontaktdaksu ar mitram rokam!

« Pirms ierices tirisanas ikreiz vispirms atvienojiet kontaktdaksu no elektriska tikla. Lai notiritu motora dalu, nekad neiemérciet to iideni, ka ari netiriet to ar idens striklu!

- Stierice ir piemérota Gdens vakuumsiiksanai ar maks. idens temperatiru lidz 35°C.

« Jasisierices piesléguma vads tiek bojats, tas janomaina razotajam vai ta klientu apkalposanas dienesta darbiniekam, vai tamlidzigai kvalificétai personai, lai nepielautu cilvéku
apdraudgjumu.

+ Ekspluatacijas laika nevelciet ierici aiz sevis, turot aiz siicéjS|utenes, iznemot gadijumus, kad tas tiek darits uz gludam, cietam virsmam, stradajot mitras un sausas tirisanas rezima.

- Stierice nav paredzéta, lai ar to stradatu personas (ieskaitot bérus) ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam sp&jam un/vai personas, kuram triikst pieredzes un/vai
zinasanu, iznemot gadijumus, kad tas strada citas personas uzraudziba, kas atbildiga par vinu drosibu; vai no $is personas sanémusas noradijumus par ierices lietosanu. Bérni ir
jauzrauga, lai nodrosinatu, ka tie nespéléjas ar ierici.

« Arierici neuzsuciet viegli uzliesmojosas, spradzienbistamas, indigas vai citas veselibai kaitigas vielas.

« Més neuznemamies atbildibu par jebkadiem zaudéjumiem, kas nodariti cilvékiem vai priekSmetiem, nepareizi pielietojot ierici vai neievérojot $o lieto3anas instrukciju.

Visparigie bridinajuma noradijumi

- lepakojuma dalas var but bistamas (piem., plastmasas maisini), tadé| uzglabajiet to bérniem, majdzivniekiem u. c. nepieejamas vietas.
- Kadierice ir ieslégta, iesukSanas uzgali nekad nepavérsiet pret jutigam kermena dalam, pieméram, acim, ausim vai muti.

« Pirms netirumu tvertnes iztukSosanas ikreiz vispirms izslédziet ierici un péc tam atvienojiet kontaktdaksu no elektriska tikla.

« Veicot dika tiriSanu, ierici vajadzétu uzstadit, ievérojot 2 m drosibas attalumu idz ddenim.

Atbilstosa izmantosana

« VacuProCleaner Compact ir piemérots nelielu tdens baseinu un darza diku tiriSanai, ka ari to var lietot ka puteku siic&ju mitrajai un sausajai tirisanai.
- Nav piemérots profesionalai izmanto$anai.

« Nav piemérots diku, peldbaseinu un citu tvertnu iztukSosanai!

@ Ekspluatacija

- Rupigi izlasiet lietosanas instrukciju.

«  lznemiet no tvertnes visas taja esosas piederumu dalas un iepakojumus.

« Pirms un pécizmantosanas parbaudiet, vai slédzis atrodas pozicija (0) OFF.

« lerici vienmér izmantojiet ar filtra ieliktni, kas piemérots attiecigajam pielietojumam.



@ Puteklu suceja VacuProCleaner Compact lietosanas instrukcija

Lai ierici izmantotu ka dika siicéju, rikojieties Sadi:

« Uzstadiet ierici, ievérojot 2 m drosibas attalumu lidz dikim.

«  lzpludes 3|atenes plesleguma detalu uzskravéjiet uz tvertnes izplides Tscaurules un novietojiet ta, lai idens var notecét piemérota vieta darza.

+ Atveriet abus sanu aizvaru alzsp|ednus nonemiet motora galvu un izvelciet motora filtra skli (ar korda auklu uz augu) pari motora aizsargrezgim. Lai tas turétos stingri, savelciet
korda auklas un nofikséjiet tas. Péc tam uzlieciet atpakal motora galvu un aiztaisiet abus aizspiednus.

- Savienojiet sicéjslutenes spraudsavienojumu ar sticéjsuteni uz vaka un nofikséjiet savienoj laujot aizvaru aizspiedniem nofikséties.

- Savienojiet (aursp|d|go iesiksanas uzgali un sucejcaurules pagarinajumus ar sticéjcaurules pieslégumu un péc tam, lai ieslégtu ierici, nosp|ed|et slédzi (2) pozicija Il AUTOMATIC.

+ lerice automatiski ieslégsies tikai péc 10 sekundém; 3aja laika varat novietot siicéjs|uteni tiramaja vieta un péc motora ieslégsanas uzreiz sakt dika tirisanu.

« Pécapm. 30 sekunzu darba intervala ierice uz apm. 30 sekundém izslédzas, lai iztuksotu piepildito netirumu savaksanas tvertni. Saja laika jis varat sameklét nakamo tiramo vietu
un atbilstosi novietot sticgju.

- Ar3adiem laika intervaliem ierice tagad darbosies nepartraukti.

- Javélaties partraukt vai beigt darbu, parvietojiet slédzi atpakal pozicija O (OFF). lkreiz, kad neizmantojat ierici, atvienojiet kontaktdaksu no elektriska tikla.

«  Pécdarba beigam netirumu savaksanas tvertnes iekSpuse kartigi jaiztira no tidens un netirumiem.

Lai ierici izmantotu ka puteklu siicéju mitrajai vai sausajai uzkopsanai, rikojieties Sadi:

« Uzskrivéjiet noslégu uz savaksanas tvertnes izpliides piesléguma un parliecinieties, ka iek$&ja gumijas blive atrodas pareiza vieta.

« Nostipriniet atbilstoSo aizsargfiltru uz motora aizsargrezga:
mitrajai tiriSanai : motora filtra sukli, melno (skatit:, Dika suksana”)
sausajai tirisanai: putek|u filtra ieliktni, peléko (sausajai tirisanai)

« Laiierici varétu ieslégt, slédzi uzstadiet uz | ( MANUAL). Saja pozicija ierice darbojas nepartraukti ilgsto3a darba reima bez intervalas izslégsanas.

« llgstosi izmantojot ierici siikSanas rezima, nemiet véra, ka savaksanas tvertné iespéjams savakt tikai ierobezotu aidens, resp., netirumu un puteklu dalinu daudzumu, un tadé| ta
requlari jaiztukso.

« Péclietosanas izslédziet ierici (0 — OFF), atvienojiet kontaktdaku no elektriska tikla un iztiriet netirumu savakSanas tvertni, ka ari filtra ieliktnus.

@ Apkope un tiriSana

«  Péckatras lietosanas netirumu savaksanas tvertni kartigi izskalojiet ar ideni un, ja nepieciesams, tifisanai izmantojiet nedaudz maiga majsaimniecibas tirisanas lidzekla.

«  Laiku pa laikam parbaudiet siicéjs|uteni, uzsukSanas caurules un izpludes 3|ateni, vai tas nav nosprostojusas — vai tajas nav palikusi netirumi — un nepieciesamibas gadijuma
iztiriet tas.

« Motora filtra sikli (melno) uzmanigi izmazgajiet ar tdeni un, ja nepiecieSams, tiriSanai izmantojiet nedaudz maiga majsaimniecibas tirisanas lidzekla.

« Puteklu filtra ieliktni izdauziet, ja nepieciesams, nedaudz izskalojiet Gident, kuram pievienots maigs majsaimniecibas tirisanas lidzeklis, un péc tam izzavéjiet.

. Motora slégumi / darba veidi

Sledza stavoklis 0 Motors izslégts

Slédza stavoklis | Manualais rezims (IESL./IZSL.) mitrajai un sausajai tirisanai

Automatiskais rezims dika un peldbaseina tirisanai
a) Motors sak darboties 10 sek. péc ieslégSanas

b) Motors apstajas péc apm. 30 sek.

¢) Auto Start péc katram 30 sek.

d) Atkarto (a) un (b) lidz 1ZSL. (0)

Sledza stavoklis |1

Iz‘ Garantija

Sim razojumam més dodam 2 gadu garantiju attieciba uz iespéjamajiem pieradamajiem materiala un razosanas defektiem, kura stajas speka pardosanas diend. Lai varétu izmantot
garantijas iespéjas, ka pirkuma pieradijums jauzrada originalais pirkuma ceks. Garantija neattiecas uz visam tam pretenzijam, kuru iemesls ir izskaidrojams ar montazas un/vai

apkalposanas kladam, nepietiekamu kopsanu, sala iedarbibu, nekvalificéta remonta méginajumiem, spéka pielietojumu, citas personas vainu, parslodzi, mehaniskiem bojajumiem vai
sveSkermenu iedarbibu. Tapat garantija neattiecas arf uz visam pretenzijam par detalu bojajumiem un/vai problémam, kuru célonis izskaidrojums ar nodilumu.

. Atbilstibas deklaracija

So dokumentu parakstijusi firma UBBINK GARDEN BV ar pilnu atbildibu pazino, ka ierice VacuProCleaner Compact atbilst Eiropas Direktivas 2006/95 (Zemsprieguma direktiva) un
2004/108 (Elektromagnétiskas savietojamibas direktiva) prasibam. TikuSas piemérotas $adas harmonizétas normas:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1 :2004

EN 60335-1:2001, Corr. T4 A1:2004, EN 60335-1:2002+-A11:2004+A1 :2004+-A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1 :2001,

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:20014A1:2005

Gamtos apsauga
Seni elektros prietaisai negali buti iSmesti j buitines atliekas. Senus elektros prietaisus prasome perduoti vietiniams surinkéjams. Visa kita informacija Jums suteiks Jasy
pardavéjas arba atlieky surinkimo jmonés.
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@ ,VacuProCleaner Compact” naudojimosi instrukcija

VacuProCleaner Compact” — skirtas siurbti sausai ir $lapiai namuose bei sode
Firmos,,Ubbink”,VacuProCleaner Compact” — tai aukstos kokybés gaminys, | intas remiantis naujausiomis technologijomis. Jis skirtas naudoti nedideliuose vandens
baseinuose ir sodo tvenkiniuose, taip pat gali bati naudojamas siurbti sausai ir lapiai.
Turinys
1. Variklis
2. Jungiklis JJUNGTI/ISJUNGTI (EIN/AUS)
3. Nutekéjimo Zarna
4, Pilkas dulkiy filtras (siurbti sausai)
5. Uzdarymo spaustukai
6. Siurbimo antgalis
7. Aklinas kamtis (kintamam veikimui: tvenkinyje ir siurbiant sausai/Slapiai)
8. Siurbimo Zarna su rankena
9. Siurbimo vamzdzio prailgintuvas (2 dalys)
10. Universalus grindy siurbimo antgalis, taip pat tinkamas skysciams/kilimams siurbti
11. Tvenkinio siurbimo antgalis (skaidrus)
12. Nedidelis rankinis antgalis
13. Juoda variklio filtro kempiné (siurbti tvenkinj ir Slapiai)
14. Rulonai (4 vienetai)

Saugumo nurodymai

Elektros energijos tiekimas turi atitikti gaminio specifikacijas. Esant reikalui teiraukités savo elektros tiekéjo apie galiojancias prijungimo taisykles. Nejunkite prietaiso, jeigu
elektros tiekimas neatitinka nurodymy (ant skydelio nurodyta elektros jtampa turi atitikti vietine tinklo jtampa)!

Pagal Europos saugumo standartus, prietaisas turi biti jjungtas j jZemint Sakutés lizda. Elektros grandinéje turi biti jZeminimas (30 mA/Fi saugiklis). Issamesnés informacijos
teiraukités savo elektriko.

Niekada nepalikite prietaiso veikti be prieZiros.

Neneskite ir netraukite prietaiso uz elektros laido!

Prie$ naudojant prietaisa jj pilnai sukomplektuokite.

Nenukirpkite lizdo Sakutés kiStuko ir netrumpinkite elektros kabelio. Nesilaikant, garantija panaikinama!

Naudodamiesi lauke jsitikinkite, kad lizdo Sakutés kiStukas ir Sakutés lizdas buty sausi.

Niekada nelieskite drégnomis rankos Sakutés lizdo kistuko!

Prie valant jrenginj visy pirma iStraukite Sakutés lizdo kiStuka. Valant variklj negalima jo merkti j vandenj ar naudoti vandens srove!

Sis prietaisas yra skirtas vakuuminiu biidu vandeniui siurbti, kurio maks. temperatdra yra 35 °C.

Jeigu prietaiso prijungimo linija yra pazeista, siekiant isvengti nuostoliy ir suzeidimy, j turi pakeisti gamintojas, gamintojo klienty aptarnavimo taryba arba kitas, panasia
kvalifikacija turintis asmuo.

Veikimo metu netraukite prietaiso uz Zarnos paskui save, iSskyrus ant tvirto ir lygaus pavirSiaus siurbiant sausai arba Slapiai.

Prietaisu negali naudotis fiziniy, emociniy ar psichiniy sutrikimy turintys asmenys (jskaitant vaikus), taip pat asmenys, turintys nepakankamai Ziniy ir/arba patirties naudotis
panasiu prietaisu, iSskyrus atvejus, kai jie yra priziurimi atsakingo asmens arba yra apmokyti naudotis Siuo prietaisu. Neleisti vaikams Zaisti su prietaisu.

Siurbiant nejtraukti lengvai uzsiliepsnojanciy, sprogiy, nuodingy arba kitokiy, sveikatai pavojingy medziagy.
Be to, neprisimame atsakomybés uz asmeny suzeidima ar daikty sugadinima, atsirudusj neteisingai naudoj

&l

is prietaisu arba nesilaikant Sios naudojimosi instrukcijos.

saugumo nurodymai

Kai kurios pakuotés dalys gali bati pavojingos (pvz., plastikinis maiSelis), todél laikykite jas toliau nuo vaiky ir naminiy gyviny.
Jjungus prietaisa nelaikykite siurbimo antgalio prie jautriy kino viety, tokiy kaip akys, ausys ar burna.

Pries iStustinant konteinerj visada iSjunkite prietaisa ir iStraukite Sakutés lizdo kiStuka.

Valant tvenkinj, prietais statykite saugiu 2 m atstumu nuo vandens.

Naudojimo nurodymai

,VacuProCleaner Compact” pritaikytas valyti nedidelius vandens baseinus ir sodo tvenkinius bei yra tinkamas siurbti sausai ir lapiai.
Skirtas neprofesionaliam naudojimui.
Nepritaikytas vandeniui i$ tvenkiniy, baseiny ir ity talpy isleisti!

@ |diegimas j eksploatacija

|démiai perskaitykite naudojimosi instrukcija.

IS konteinerio iSimkite ten esancius priedus ir pakuote.

Prie$ pradedant naudotis jsitikinkite, kad jungiklis yra, 0" ISJUNGTI (OFF) padétyje.
Visada naudokite tinkama filtra.



@ ,VacuProCleaner Compact” naudojimosi instrukcija

Naudojant prietaisa tvenkiniui siurbti laikykités Siy nurodymy:

- pastatykite prietaisa saugiu 2 m atstumu nuo tvenkinio.

«  Ant nutekéjimo antgalio, esancio prie konteinerio, prisukite nutekéjimo zarng ir padékite ja taip, kad vanduo sode netrukdomai galéty nutekéti j jam skirta vieta.

« Atsekite abu Sonuose esancius spaustukus, per variklio apsaugines groteles iSimkite variklj ir variklio filtro kempine (virve  vir3y). Tam, kad baty stabilu, patraukite virve ir
uifiksuokite. Tuomet vél jstatykite variklj ir uzspauskite abu spaustukus.

« Sujunkite siurbimo Zarnos jungtj su ant dangtelio esancia jsiurbimo jungtimi ir uzfiksuokite ja jspaudziant.

- Istatykite skaidry siurbimo antgalj ir siurbimo vamzdzio prailgintuva su siurbimo vamzdzio jungtimi ir paspauskite jungiklj (2) j, I AUTOMATINE (AUTOMATIC) padétj. Tuomet
prietaisas bus jjungtas.

«  Prietaisas automatiskai jsijungs tik po 10 sekundziy. Varikliui pradéjus veikti galésite pradéti valyti reikiama vieta.

« Mazdaug po 30 sekundziy veikimo prietaisas iSsijungs mazdaug 30-iai sekundziy, kuriy metu bus tustinamas konteineris. Tuo metu galite nusiziaréti kita vieta, kurig reikia valyti ir
atitinkamai perkelti siurblj.

- Tokiais laiko intervalais prietaisas veiks nenutrikstamai.

- Jeigu norite nutraukti arba uzbaigti darba, perjunkite jungiklj j, 0 (OFF) padét;. Kai nesinaudojate prietaisu, visada iStraukite Sakutés lizdo kistuka.

- Pabaigus darba kruopsciai isvalykite konteinerj nuo nesvarumy ir vandens.

Naudojant prietaisa sausam ar Slapiam siurbimui laikykités Siy nurodymy:
- prisukite akling kamstj ant konteinerio nutekéjimo jungties ir batinai patikrinkite viduje esancio guminio sandariklio padéti.
- Pritvirtinkite reikiama apsauginj filtra ant apsauginiy variklio groteliy:
Slapiam siurbimui: juoda variklio filtro kemping (Zr. tvenkinio siurbima),
sausam siurbimui: pilka dulkiy filtra (skirta siurbti sausai).
« Norédami jjungti jrenginj nustatykite jungiklj j,I” (MANUAL) padéti. Sioje padétyje prietaisas dirba nepertraukimai, be i$sijungimo tam tikrais intervalais.
« Siurbiant ilgiau turéti omenyje, kad konteineris gali jsiurbti nustatyta skysciy arba nesvarumy kiekj, todél po tam tikro laiko jis turi bati iStutinamas.
+ Po naudojimo prietaisa isjunkite (,0” — OFF), iStraukite Sakutés lizdo kistuka, iSvalykite konteinerj ir filtrus.

@ Techniné prieZidra ir valymas

« Po kiekvieno naudojimo kruopsciai iSvalykite konteinerj vandeniu ir, prireikus, velniu buitiniu valikliu.

«  Laikas nuo laiko patikrinkite ir, prireikus, iSvalykite siurbimo Zarna, vamzdzius ir iSleidimo Zarng nuo galimy nesvarumy likuciy ir uzsikimsimo.
« Juoda variklio filtro kempine atsargiai nuplaukite vandeniu ir, prireikus, Svelniu buitiniu valikliu. Po to iSdzZiovinkite.

« Dulkiy filtra iSpurtykite, esant reikalui trumpai nuplaukite vandeniu ir Svelniu buitiniu valikliu, po to iSdZiovinkite.

Variklio jjungimas/Veikimo bidas

,0" pozicija Variklis isjungtas
I pozicija Rankinis rezimas ([JUNGTA/ISJUNGTA), skirta siurbti $lapiai ir sausai
I pozicija Automatinis rezimas, skirtas tvenkiniams ir baseinams valyti

a) Variklis pradeda veikti praéjus 10 sekundziy po jjungimo.
b) Variklis nustoja veikti po mazdaug 30 sekundziy.

¢) Automatinis paleidimas praéjus vél 30 sekundziy.

d) () ir (b) kartojimas iki AUS,,0".

Izl Garantija

Esant akivaizdiems meduagq be| gamybos defektams, Siam produktui suteikiame 2 mety garantija, kuri galioja nuo prekés jsigijimo datos. Pateikiant garantija, kaip grodymas turi bati
pateiktas originalus pirkimo d: as. Garantija nesuteikiama gedi atsiradusiems dél klaidingo montavimo ir/arba naudojimo, alcio poveikio, nepakankamos priezitros,
neteisingy bandymy remontuoti, svetimy asmeny jsikisimo, jégos panaudojimo, perkrovos, mechaniniy paZeidimy arba svetimkaniy poveikio. Taip pat garantija nesuteikiama ir

visiems defektams, atsiradusiems dél tvenkinio prastos kokybés ir/arba problemoms, dél kuriy susidévi prietaiso dalys.

Atitikties deklaracija

|moné,, UBBINK GARDEN BV savo atsakomybe patvirtina, kad prietaisas,VacuProCleaner Compact” atitinkama Europiniy direktyvy 2006/95 (Zemos jtampos) ir 2004/108
(elektromagnetinio suderinamumo) reikalavimus. Taip pat jis buvo suderintas su taikomomis Zemiau esancios normomis:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004;

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12 :2006;

EN 50366 :2003+A1 :2006;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001;

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005.

Vides aizsardziba
Nolietotas elektroierices nedrikst nodot savakSanai kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Lidzu, nododiet nolietoto ierici vietéja savakSanas punkta. Lai sanemtu sikaku informaciju,
griezieties pie tirgotaja vai atkritumu savaksanas uznémuma.

I




YnbTBaHe 3a ynotpe6a Ha VacuProCleaner Compact

VacuProCleaner Compact — ype/ 3a MOKPO 1 CyX0 NOYUCTBaHE Ha lOMa U rpaAvHaTa

Mpu Ubbink VacuProCleaner Compact cTaBa Bbnpoc 3a NPOAYKT € BIUCOKO KauecTBO, U3rpajeH Cnopes Haii-HosuTe TexHonoru. Toil e NoAXoAALL 32 U3non3BaHe B No-Manki
BOZIHY GaceiiHy v U3KyCTBEHY rPaZuHCKV e3epa, MoXe 00aue Aa ce 13Mon3Ba 1 KaTo ypes 33 MOKPO 1 CyX0 MOYMCTBaHe.

(babpKane:

[nasa Ha moTopa
Mpekbeaay BKN/M3KN

Mapkyy 3a ustnuate

Bnoxka Ha unTbpa 3a npax, CUB (3a pexum cyxo noYUCTBaHe)

Knunc 3a 3aTBapane

BemyKaTeneH HakpaitHuk

Tnyxa npo6ka (MpemMHaBaHe OT PexVM 3a NOYMCTBAHE Ha U3KYCTBEHM €3epa KbM PEXVM 33 MOKO/CyX0 NIOYNCTBaHE)

BcmyKaTeneH MapKyy ¢ pbKoxBaTka

YIbmkeHue Ha BcMyKaTenHaTa Tpb6a (2 vacTn)

s |lo|lo|vw|la|lv[s|lwn | =

=)

)’HMBepcanHa N0/0Ba 1103, CbLLO 11 33 TEYHOCT/KINUMI

BemykaTenHa Ato3a 3a u3KkycTBeHM e3epa (npo3paua)

~

Manka PbyHa At3a

@

OunTpupatua rb6a 3a MOTopa, YepHa (32 NOUNCTBAHe Ha M3KYCTBEHI €3ePa U MOKPO NoUHCTBaHE)

=

Ponkw (4 6pos)

Pa3nopep6u 3a 6e3onacHoct

«  EnekTpo3axpaHBaHeTo TpAbBa Aa CHOTBETCTBA Ha CneLvuKaLyuTe Ha npopyKTa. EBeHTyanHo ce MHhopMUpaiiTe OT MECTHUA AOCTABYMK Ha eNeKTPOEHEPTUA 33 YCNOBUATA 33
BK/louBaHe. He BKNIouBaiiTe ypesa, ako eNekTpo3axpaHBaHETO He CbOTBETCTBA HA NOCOUEHUTE YCNIOBYA (yKa3aHOTo Ha dupMeHaTa Tabenka Hanpexeue TpA6Ba Aa CbBnaaa ¢
HanpexXeHUeTo Ha eneKTpuYeckata Mpexa Ha mecto)!

- EBponelickuAT cTaHaapt 3a 6e30nacHoCT U31CKBA (BbP3BaHe Ha YPeaa B 3a3eMeH KOHTaKT. TokoaTa Bepura TpA6Ba Aa Cbibpa 3a3eMeH KOHTAKT (aBTOMATUYeCKM NpeKbeBay,
[eVicTBaLL NpW NOBPe/a W u3TYaHe Ha Tok/30mA). MoBeye MHdopMaLKA LLie NOAYYUTE OT eNeKTPOTEXHULUTE Ha MeCTo.

+ Hukora He ocTasaiiTe ypepa 6e3 Haa3op.

« He HoceTe 1 He TerneTe ype/a 3a NpUCbeANHUTENHUA Kaben!

«  Tpean ynotpeba ypeant TpA6Ba Aia 6bAe MOHTUPAH HAMbAHO.

«  He cpa3Baiite Lwencena v He ckbeABaiiTe kabena. AKo He cna3Bate ToBa, Bawwara rapaHuys HAma Ja Gbje BanupHa!

« Tpun pabora Ha 0TKPUTO BHUMABAIiTe 3a TOBA, LUEMCENTLT I KOHTAKTBT fia ObAaT Cyxu.

«  HuKora He XBaLLaiiTe Liencena ¢ BRaxHu pblie!

«  Tpeau noyncTBaHe Ha ypeaa BIUHary u3Baxjaiite wwencena. lIpy noYnCTBaHe He noTansiite YacTTa ¢ MOTopa BbB BOAA U HE A NOYNUCTBAATE € BOAHA CTpyA!

- To3uypen e npegHa3HaueH 3a BakyymMHO M3CMyKBaHe Ha BOAA € TemnepaTypa Ao Makc. 35°C.

« Ao 6bae noBpeaeH NPUCHEANHUTENHUAT Kaben Ha To31 ype, Toi TpAGBa Aa Gbe cMeHeH OT NPOM3BOAUTENA UM HeroBUA CepBIU3 UK NOZO6HO KBanUULMpaHo NuLe, 3a Ja
6baT npefoTBpaTEH! PUCKOBE.

- ToBpeme Ha paboTa He TerneTe ypesa 3a MapKyya, 0CBeH N0 IaaKiN, TBbPAN NOBLPXHOCTY NPy paboTa no MOKPO UM CYXO MOYMCTBAHE.

« To3uypen He e Npe/iHa3HayeH 3a 3N0N3BaHe OT CTPaHa Ha LA (BKMIOYMTENHO AeLia) C OrpaHUueHy NCUXMYECKM, CEH30PHM NN YMCTBEHI CNOCOBHOCTY N NIUMCa Ha OnuT i/
NN Ha NO3HAHWA,  OCBEH aKo Te He ca N0J HajA30pa Ha 0TrOBAPALLO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT uLie UMK ca NONYYUIY OT HEro UHCTPYKLMK, KaK A u3non3sar ypeaa. Jlelata
TpA6Ba Aa GbAAT NoA HaA30p, 33 Aa Ce rapaHTUPa, Ye Te HAMA A UrPaAT C ypena.

« He 3acmykBaiiTe € ypepa NecHo 3ananumm, eKCno3uBHM, 0TPOBHY W APYri ONACHM BeLLeCTBa.

+ (bLL0 TaKa HMe He Noemame 0TTOBOPHOCT 3a KaKBMTO 1 1 6UNO LLUET Ha Xopa Unu MpeAMeTH, NpUUUHEHY Nopaay rpeLuia ynoTpe6a Ha ypeda nu HeCnasBaHe Ha TOBA yMbTBaHe
3aynotpeba.

06wwm npepynpeauTeNnHu yKasaHua

+ YactuTe oT onakoBKaTa Morat Aa GbaaT onacHu (Hanp. NACcTMacoBy TOp6UYKY), NOPajM TOBA T APBXKTe Aarneye OT Jiel, J0MALLIHY XUBOTHU U T.H.
« KoraTo ypesT e BKtoueH, He ApbXTe BCMyKaTeNHaTa Alo3a Ha YyBCTBUTENHY MECTa Ha TANIOTO KaTo 0uMTe, YLUTe UK yCTaTa.

« [lpenn u3npasBaHxe Ha pe3epBoapa BUHary MbPBO M3KNI0YBaiTe ypeaa, a e/ TOBA U3BAKAANTE Luencena.

« Tlpu noumcTBaHe Ha U3KYCTBEHM e3epa ypeabT TpAOBa Aa Gbje pasnonarak Ha 6e30nacko pa3cToAHme 2 M 0T BoAaTa.

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

« VacuProCleaner Compact e noAXoALL 3a NOYMCTBAHE Ha NO-MaNKi BOZHY GaceiiHyt 1 U3KYCTBEHM TPAAMHCKY e3epa, MOXe Aa Ce U3M0N13Ba U KaTo ype/i 3a MOKPO 1 CyX0
MOYMCTBaHE.

+ Hee noaxopau 3a npodecuonanta ynotpe6a.

« Heenoaxopaw, 3a u3npa3ssaxe Ha U3KyCTBeHM e3epa, 6aceiiy 1 Apyrv pesepsoapu!

@ MyckaHe B peiicTBue

«  [lpoyeTeTe BHUMaTENHO yNbTBaHETO 3a ynoTpeda.

« OTcTpaHeTe OT pe3epBoapa BCUUKIN HAMUPALLY Ce B HEro NPUHAANEXHOCTY U 0NaKOBKM.

- Tpean v cneg u3non3sate npoBepsBaiite, Aanu npekbcaaybt e Ha (0) OFF.

« W3non3BaiiTe ypea BUHarM C NOAXOAALLA 33 CbOTBETHOTO NPUNOXeHHe GUATbPHA BIOXKKA.



YnvrBaHe 3a ynotpe6a Ha VacuProCleaner Compact

I1pu u3non3BaHe KaTo ype/i 3a NOYNCTBaHe HA U3KYCTBEHN e3epa NOCTbNeTe KaKTo CnefBa:
Pa3nonoxere ypea Ha 6e30nacHoTO Pa3cToAHIe OT 2 M OT U3KYCTBEHOTO e3epo.

+ 3aBUHTETe (BbP3BALLIATA YaCT Ha MaPKyya 3a U3TYaHe KbM OTTOYHMA LLyLiep Ha pe3epBoapa i pa3nonoxeTe Mapkyya Taka, Ye BoAaTa J1a Moxe Jia u3Tuya obpe Ha
MOAXOAALLO MACTO B rpaMHaTa.

« OTBOpeTe ABATa CTPaHUYHM KNUNCA 3a 3aTBApAe, (BarneTe raBaTa Ha MOTOPa U M3TerneTe GuNTpupaLuara rb6a 3a MoTopa (C LwHypa Harope) BbpXy 3aLLiTHaTa peleTKa 3a
MoTopa. 3a 406po NpunArae NpuTerneTe WHypa U ro dukcvpaiite. (nez ToBa OTHOBO MOCTABETe [MaBaTa Ha MOTOPA U 3aTBOpeTe ABata KuNca.

+ (BbpXKeTE LENCenHoTo CheAvHeHMe Ha BCMyKaTeNHUA MapKyy C HAMIPALLWA e Ha Kanaka V3BOJ 3a 3aCMyKBaHe U GUKCUpaiiTe Bpb3KaTa Karo A LpakHeTe,

« [ocTaBeTe npo3payHaTa BcMyKaTenHa A1lo3a v yAbMKeHNATa Ha BCMykaTenHaTa Tpb6a ¢ U3BoAa Ha BcMyKaTenHata Tpb6a i cnief Toa BK/oueTe npekbcaaya (2) Ha ll
AUTOMATIC, 32 Aa BKnloumTe ypesa.

« YpewT Lue ce BKNIoUY aBTOMATMYHO efBa cnef 10 cekyHAW, B TOBA BPeMe MOXETe /ia Ce Pa3nonoxuTe Ha MACTOTO 3a NOYNCTBAHE 1 CNIef CTapTa Ha MOTopa Aa 3anoyHere
BeJiHara Jja NouvcTBaTe 3KYCTBEHOTO €3epo.

« (nepn paboteH uHTepBan ot 0kono 30 ceKyHAN YpebT Ce U3KNI0uBa 3a 0KoNo 30 CekyHAM, 3 J1a e u3ny Hanb T p
[a NOTbCHTe CN1eBALLOTO MACTO 33 NOYMCTBAHE 1 CbOTBETHO Ad Pa3NoNoXuTe ypeza 3a NoYUCTBaHe.

« Ceraypeawr paboTit HenpeKbCHaTo € TO31 BPeMeBU HTePBa.

« Ao XenaeTe Aa NpeKbCcHeTe WM Aa NpekpaTuTe paboTa, nocTasete NpekbcBaya oTHOBO Ha O (OFF).
Buaru n3axpalite Lencena, KoraTo ypegbr He ce U3non3sa.

« (nep npuknioyBaHe Ha pabota MpbCOTUATA U BojaTa TPAGBA A1 Ce OTCTPAHAT CTapaTenHo OT NpUeMHIsA pe3epBoap.

lpe3 ToBa Bpeme Bue moxere

I1pu M3Mnon3BaHe Kato ypesi 3a MOKPO UK CYX0 MOYMCTBAHE NOCTbAETe KAKTO CNefBa:
3aBuHTeTe rNyXata npobKka Ha OTTOUHNA U3BOA Ha Np pe3epBoap, Npy ToBa iiTe 3a KOPEKTHOTO NONOXEHIE Ha HAMVPALLOTO Ce BbB BBTPELUHOCTTA FYMeHO
YNNbTHEHNe.
« 3aKpeneTe NOAXOAALIYMA 3alLUTeH GUATDP HA 3alLWTHaTa peLleTKa 3a MOTOpa.
33 MOKPO NoymCcTBaHe: GuATpupaLLa rb6a 3a Motopa, yepHa (BiKTe MouncTBaHe Ha U3KYCTBEHW e3epa)
32 CYX0 NIOYUCTBAHE: BIIOXKA Ha GUITHPA 3a NPaX, CMB (3a PEXIM CYXO NOYMCTBaHE)
« Mocragete npekbceaya Ha | (MANUAL), 3a Aa BkntounTe ypena. B Tasv nonmuua ypesT pabotin HenpekbeHaTo B NOCTOAHEH pexIm Ha paboTa 6e3 BKNioYBaHe Ha MHTepBaNM.
« [lpu No-npoAbMKUTENEH PEXVM Ha U3CMYKBaHe MaiiTe Npes BUA TOBA, Ye PUEMHUAT pe3epBoap Moxe ia noema onpe/eneHo KonuuecTso BoAa UN YacTvuy ot npax v
3aMbPCABAHIA 1t NOpPajy ToBa TPAGBA Ja ce U3NPa3Ba Ha PefioBHM UHTepBaN.
« Cnepynotpe6a ukniouete ypena (0 - OFF), u3Bagete wencena n nouwcteTe NpuemHuA pesepBoap Kakto U GUATbPHUTE BROXKKM.

@ Honupbmxa N noYyncTBaHe

« (nep Bcaka ynotpe6a nouwcTBaiiTe NpreMHIA pe3epBoap 0CHOBHO C BOAA U €BEHT. C Ma/Ko Mek JOMaKIHCKM N0YMCTBaLL npenapar.

« 0T Bpeme Ha BpeMe NpoBepABaiiTe BCMyKaTeNHUA Mapkyy, BAMyKaTeNHuTe TpBOU 1 U3NycKaTeNHIA MapKyy 3a eBeHTYaNlHit 3aMyLLUBAHUA UM OCTATbLY OT MPBCOTHA 1 TH
OTCTpaHABaiiTe.

+ U3muBaiie BHUMaTenHo GunTpupaLLiata roba 3a MoTopa (UepHa) ¢ BoAa U €BEHT. ¢ MeK JOMaKVHCKI MOUNCTBALL Penapart U Cfief T0Ba A U3CyLuaBaiite.

+ li3TynBaiie BnoXKaTa Ha GuATbpa 3a Npax, eBEHTyaNHo A NPOMUBAIATE 33 KPATKO € BOAA U MeK AOMaKMHCKY MOUNCTBALL NPenapaT 1 Clief T0Ba A U3CyLuaBaiiTe.

BkniouBaHe Ha MoTopa / HaunH Ha pabota

[TonoxeHue Ha npekbcaya 0 Motop®T e u3knioueH

Monosxenue Ha npekbcaaya | Pouen pexum (BK//WU3KIT) 33 MoKpo 1 cyxo nouncTBane

ABTOMATUYEH PeXxVM 3a MOUNCTBaHE Ha U3KYCTBEHN e3epa 1 baceiiHn
a) (rapTipaHeTo Ha MoTopa ce U3BbPLUBA 10 Cek CNeA BKNIoYBaHe

6) Cnupate Ha moTopa cneg okono 30 cek

B) ABTOMaTINYHO CTapTUpaHe cnep olue 30 cek

Monoxetue Ha npekbcaaya ll r) NosTopetue (a) u (6) go U3KI (0)

Izl TapaHuua

327031 NPOJYKT AABAME rapaHLyiA OT 2 FOAVHM CPeLLly A0Ka3aHWN MaTepUantyi i NPoM3BOACTBEHY NOBPEAM, KOATO BAXM OT 4ATaTa Ha 3aKynyBaHe. 3a Aa e U3N0N3Ba rapaHLuATa,
KaTo yoCToBepeHuUe 3a NIokynKarta TpA6Ba Aa e NPeACTaBy OpUrUHANHaTa KacoBa Genexka. faj Ta He NOKPUBA pek Te, bIKALLIA CE HA HENPaBUNEH MOHTX W/uiu
06CnyXKBaHe, He[lOCTaTbuHa NOAAPBKKA, 06/1eAeHABAHE, HENPABIIHI ONUTY 33 PEMOHT, NPUNIOKEHHE Ha CUNa, UyXAa BUHA, NPETOBAPBaHe, MeXaHWuHY OBPEAM WK Bb3feiicTBue
Ha uyxay Tena. [apaHuyATa He MOKPUBA CbLLO 1 BCMYKY PEKNIaMaLMi 32 IOBPEA Ha YacTi i/ui Npobaemu, bKaLLM Ce Ha UHOCBaHe.

[leknapauus 3a CboTBETCTBUE

[Jlonynoanucanara ¢upma UBBINK GARDEN BV aeknapupa Ha cobcTBeHa oTroBopHoCT, ue ypeast VacuProCleaner Compact n3nbnHABa u3nckBanmATa Ha EponelickuTe aupekTuay
2006/95 (Hucko Hanpexetue) n 2004/108 (EnekTpomarHuTHa noHocumocT). lpunoxeHn ca cnefiHTe XapMoHU3MpaHu CTaHAapT:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Kop. 1+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1 :2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+-A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1 :2005

3awuTa Ha oKonHata Cpepa
(TapuiTe enexTpUyeCKy ypeay He 6uBa pa e V3XBBPAAT 3a€H0 C 6uTosute oTnaabL. Mona, 3aHecete (TapwTe ypeau [0 Bawma C'b6|/|paT€neH MYHKT Ha MACTO. JlOMbAHNTeNHa
— UHGOPMALWA Lie MONYYUTE OT MECTHUTE UHCTAHLMM WK GUPMUTE 33 PELIMKANpaHe.




Manual de utilizare pentru VacuProCleaner Compact

VacuProCleaner Compact — aspirare umeda si uscata pentru casa si gradind
Ubbink VacuProCleaner Compact este un produs de inalta calitate, care se bazeaza pe cele mai noi tehnologii. Acesta este adecvat pentru utilizarea in bazine si iazuri de
gradind de dimensiuni mai mici, poate fi folosit si ca aspirator umed i uscat.

Continut:
1 Capul motorului
2 Comutator PORNIT/OPRIT
3 Furtun de evacuare
4 Cartus al filtrului de praf, gri (pentru regim uscat)
5 Cleme de inchidere
6 Stut de aspiratie
7 Capac orb (comutare de la exploatare iaz la exploatare umeda/uscatd)
8 Furtun de aspiratie cu maner
9 Prelungitor teava de aspiratie (2 elemente)
10 Duza universala de fund, si pentru lichide/covoare
n Duza de aspiratie iaz (transparentd)
12 Duza manuala mica
13 Filtru burete pentru motor, negru (pentru iaz si aspirare umeda)
14 Role (4 bucati)

Dispozitii de siguranta

« Alimentarea cu curent electric trebuie sa corespunda specificatiilor produsului. Eventual informati-va la furnizorul local de energie electrica cu privire la prevederile de racordare. Nu
conectati aparatul, dacé alimentarea electrica nu corespunde prevederilor mentionate (tensiunea afisata pe eticheta de tip trebuie sa corespunda tensiunii de retea)!

« Conform standardelor europene de siguranta aparatul trebuie racordat la o prizd cu contact de protectie. Circuitul electric trebuie sd contind un comutator de punere la pamant
(comutator de siguranta FI/30mA).

Informatii detaliate obtineti de la electronistul de specialitate la fata locului.

« Aparatul nu se va lasa niciodatd nesupravegheat

+ Aparatul nu se transportd sau nu se trage de cablul de racordare!

«Inainte de utilizare aparatul trebuie s& fie complet asamblat

« Nutdiati stecherul de la retea si nu scurtati cablul. In cazul nerespectarii acestor instructiuni pierdeti garantia!

- Laexploatare in aer liber aveti grija, ca stecherul si priza sd fie uscate.

+ Niciodatd nu prindeti stecherul de la retea cu méini umede!

« Inainte de curdtarea aparatului intotdeauna prima datd se deconecteaza stecherul de la retea. Partea motorului nu se pune in apa si nu se aplicd jet de apa pentru a fi curatat!

+ Acestaparat se preteazé numai la aspirare cu vacuum a apei de max. 35°C.

«Incazulin care cablul de racordare al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producator, de serviciul clienti al producatorului sau de o alta persoana calificata
similar, pentru a se evita orice periclitari.

« Intimpul exploatarii nu trageti aparatul de furtun, cu exceptia aspirarii umede si uscate pe suprafete plane, stabile.

« Acest aparat nu trebuie folosit de catre persoanele (inclusiv copii) cu facultati fizice, senzoriale sau psihice limitate sau care nu detin experienta si/sau cunostintele necesare, cu
exceptia cazurilor in care sunt supravegheate de cétre o persoana responsabila de siguranta lor sau dacé au fost invatate sa foloseascd aparatul. Copiii trebuie supravegheati pentru
avd asigura ca nu se joaca cu aparatul.

« Anuse aspira cu aparatul substante usor inflamabile, explozive, otravitoare sau daunatoare sanatatii.

« Nupreludm rédspunderea pentru vatdmari corporale sau deteriordri ale obiectelor, care sunt cauzate de utilizarea necorespunzdtoare a aparatului sau de nerespectarea
instructiunilor din acest manual de utilizare.

Avertismente generale

- Partile ambalajului pot fi periculoase (de ex. recipient de plastic), de aceea vor fi depozitate in loc ferit de copii, animale de casa etc.
+ (and aparatul este pornit, duza de aspiratie nu va fi indreptata catre pdrti sensibile ale corpului, cum ar fi ochii, urechile sau gura.
«Inainte de golirea rezervorului intotdeauna prima data se va opri aparatul si apoi se va deconecta stecherul de la retea.

«  La curdtarea iazului aparatul va fi amplasat la o distantd de siguranta de 2 m fata de apa.

Utilizare conform destinatiei

« VacuProCleaner Compact este adecvat pentru curdtarea bazinelor si iazurilor de gradind de dimensiuni mai mici si poate fi utilizat si ca aspirator umed si uscat.
« Nusse preteaza pentru utilizare profesionala

+ Nuse preteaza la golirea iazurilor, piscinelor si a altor rezervoare!

@ Punereain functiune

- (ititi cu atentie acest manual de utilizare.

« Scoateti din rezervor toate accesoriile si ambalajele aflate in acesta.

« Verificati inainte si dupd utilizare, comutatorul sé fie pe (0) OFF.

« Utilizati aparatul intotdeauna cu cartugul de filtru potrivit utilizarii respective.



Manual de utilizare pentru VacuProCleaner Compact

Pentru utilizare ca aspirator de iaz procedati dupa cum urmeaza:

+ Amplasati aparatul la o distantd de siguranta de 2 m fatd de iaz.

« Infiletati piesa de racordare a furtunului de evacuare pe stutul de evacuare la rezervor si plasati furtunul astfel ca apa sa se poata scurge in locul potrivit din gradina.

« Deschideti ambele cleme laterale de inchidere, scoateti capul motorului si trageti in sus filtrul burete pentru motor (cu cablul in sus) peste grilajul de protectie a motorului. Pentru o
pozitie sigura trageti si blocati cablul. Apoi amplasati la loc capul motorului si inchideti ambele cleme.

« Imbinati conectorul furtunului de aspiratie cu racordul de aspiratie aflat pe capac si blocati imbinarea prin blocarea in dispozitivul cu clichet.

« Imbinati duza transparentd de aspiratie si prelungirile pentru teava de aspiratie cu racordul tevii de aspiratie si apoi apasati comutatorul (2) pe Il AUTOMATIC, pentru pornirea
aparatului.

«Aparatul va porni automat dupa 10 secunde, in acest timp puteti s va pozitionati la locul de curatat si dupa pornirea motorului puteti incepe imediat curatarea iazului
dumneavoastra.

« Dupa un interval de lucru de aproximativ 30 de secunde aparatul se opreste pentru aprox. 30 secunde, pentru golirea rezervorului de colectare umplut. In acest timp puteti ciuta
urmatorul loc de curdtat si puteti plasa aspiratorul in mod corespunzator.

« Dupa acest interval de timp aparatul lucreaza neintrerupt.

« Cand doriti sa intrerupeti sau sd incheiati lucrul, setati comutatorul din nou pe pozitia 0 (OFF). Scoateti intotdeauna stecherul din prizd, cand nu utilizati aparatul.

« Dupa terminarea lucrului se va indeparta temeinic murdaria si apa din interiorul rezervorului de colectare.

Pentru utilizare ca aspirator umed, respectiv uscat procedati dupa cum urmeaza:

« Infiletati capacul orb pe racordul de evacuare al rezervorului de colectare, atentie la pozitia corectd a garniturii interioare de cauciuc.

- Fixati filtrul de protectie potrivit pe grilajul de protectie a motorului:
pentru aspirare umedd :  filtru burete pentru motor, negru (vezi aspirare iaz)
pentru aspirare uscata: cartus al filtrului de praf, gri (pentru regim uscat)

« Setati comutatorul pe | (MANUAL), pentru pornirea aparatului. In aceasta pozitie aparatul lucreaza neintrerupt in regim continuu férd comutare la anumite intervale.

«  Laexploatare mai indelungata in regim de aspirare atentie, rezervorul de colectare poate aduna doar o cantitate limitata de apa resp. particule de impuritati si praf, de aceea
trebuie golit la intervale regulate.

« Dupa utilizare se opreste aparatul (0 - OFF), se deconecteaza stecherul de la retea si se curdta rezervorul de colectare si cartusele de filtru.

@ Intretinere si curitare

« Dupa fiecare utilizare curatati rezervorul de colectare temeinic cu apd si eventual cu putind solutie neagresiva de curdtat.

« Furtunul de aspiratie, tevile de aspiratie si furtunul de evacuare se verifica din cand in cand din punct de vedere al eventualelor infundari, respectiv resturi de impuritati si acestea
trebuie indepartate.

« Filtrul burete pentru motor (negru) se spald cu grija cu apa si, in caz de nevoie, cu solutie neagresiva de curdtat i apoi se usuca.

« (Cartusul filtrului de praf se bate, eventual se cléteste scurt si cu apa si solutie neagresiva de curatat si apoi se usuca.

Cuplarea motorului/ mod de lucru

Pozitie comutator 0 Motor oprit

Pozitie comutator | Regim manual (PORNIT/OPRIT) pentru aspirare umeda si uscata

Regim automat pentru curdtarea iazului si a piscinei
a) Motorul porneste dupd 10 secunde de la pornire
b) Motorul se opreste dupd aprox. 30 sec.

¢) Start automat dupa alte 30 sec.

d) Repetare (a) i (b) pand la OPRIT (0)

Pozitie comutator |1

@ Garantie

La acest produs va oferim o garantie de 2 ani in cazul dovedirii unui defect material sau de productie si este valabild de la data achizitionarii. Pentru solicitarea garantiei trebuie
prezentata chitanta originala ca dovada de achizitionare. Nu intrd sub garantie nici o reclamatie al carei motiv se poate explica printr-un defect de montaj sau de manevrare, intretinere
insuficientd sau din cauza efectelor inghetului, incercarilor incompetente de reparatie, folosirii abuzive, greselilor stréine, supraincarcarii, deteriorarilor mecanice. Tot astfel sunt excluse
din garantie toate reclamatiile privind pagubele partiale si/sau problemele ale céror motive se pot explica din cauza uzurii.

. Dedlaratie de conformitate

Subsemnata firma UBBINK GARDEN BV declara pe proprie raspundere, ca aparatul VacuProCleaner Compact indeplineste cerintele directivei europene 2006/95 (directiva privind joasa
tensiune) si 2004/108 (compatibilitate electromagnetica). Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

EN 60335-2-2 :2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Cor. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12 :2006,

EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2 :1997+A1:2001,

EN 61000-3-2 :2000+A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1:2005

Protectia mediului inconjurator
Aparatele electronice uzate nu se vor arunca la gunoiul menajer. Va rugam, duceti-le la centrele locale de reciclare. Alte informatii puteti obtine de la dealerul sau punctul de reciclare din
mmm | 20N2 dumneavoastra.




VacuProCleaner Compact icin kullanim kilavuzu

VacuProCleaner Compact ev ve bahge icin 1slak-kuru elektrik siipiirgesi
m Ubbink VacuProCleaner Compact, en yeni teknolojilerin kullanilarak gelistirildigi tistiin kaliteli bir Girtindiir. Bahcelerdeki kiigiik siis havuzlarinda ve gdletlerde kullanim igin
uygundur ve ayni zamanda islak/kuru elektrik siipiirgesi olarak kullanilabilir.

icindekiler:
1 Motor kafasi
2 AC/KAPAT diigmesi
3 Cikis hortumu
4 Toz filtre kartusu, gri (kuru kullanim iin)
5 Kilitleme kiskaglart
6 Emis borusu
7 Kor tapa (golet kullanimindan islak/kuru kullanima gegis iin)
8 Tutamakli emis hortumu
9 Emig borusunu uzatma parcalan (2 parca)
10 Universal siipiirge agz), silar/halilar igin de uygundur
1 Golet emis agz! (transparan)
12 Elle kullanim icin kiigiik emis agzi
13 Motor igin filtre siingeri, siyah (golet ve islak siipiirme igin)
14 Teker (4 adet)

Emniyet talimatlan

« Elektrik gii kaynags, tiriin 6zelliklerine uygun olmalidir. Gerekisre yerel elektrik tedarikginizden elektrik baglanti talimatlar hakkinda bilgi aliniz. Elektrik giic kaynagi belirtilen
talimatlara uygun olmadig siirece makinayi fise takmaymniz (iiriin tabelasinda belirtilen gerilimin yerel hat gerilimiyle ayni olmasi sart)!

« Avrupa Giivenlik Standartlarindan dolayr makina yalnizca schuko tipi bir prize takilmalidur. Elektrik devresinde bir toprak hatti kesici (toprak kagagi devre kesici/30mA)

bulunmalidir. Yerel elektrik uzmanlannizdan daha genis bilgi alabilirsiniz.

Makina daima gozetim altinda tutulmalidir.

Makinay! baglanti kablosundan tutarak tagimayiniz ve cekmeyiniz!

Kullanim 6ncesi makinanin biitiin parcalan komple takilmalidir.

Uriiniin elektrik figini kesmeyin ve kablosunu kisaltmaya calismayn. Bu talimata uyulmadigi taktirde garanti hakki kaybolur!

Agik havada kullanim dncesinde fisin ve prizin kuru oldugundan emin olunuz.

Elektrik fisine kesinlikle nemli ellerle dokunmayiniz!

Makina temizl den dnce fis cekilmelidir. Motor parcasi temizlenmek iizere suya daldinimamalidir veya iizerine su fiskirtiimamalidir!

Bu makina, su sicakligi 35 dereceyi gegmeyen sularin ¢ekilmesi icin uygundur.

Makinanin baglanti kablosunda hasar meydana geldiginde, herhangi bir tehlikeden korunmak icin iiretici veya miisteri servisi veya bunlara benzer kalifiye bir eleman tarafindan

degistirilmelidir.

« Makinayr kullanim esnasinda — diiz, sabit zeminlerde 1slak/kuru siipiirme haricinde — hortumundan ¢ekmeyiniz.

+ Bumakina, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitli olan veya tecriibesiz ve/veya bilgisiz kisiler tarafindan (cocuklar dahil) kullanilmamalidir. Bu kisiler iiriiniimiizii yalnizca
yanlarinda kendi emniyetlerine dikkat eden veya makinanin dogru kullanimi igin onlara talimat vererek onlan destekleyen bir kisi beraberinde kullanmalidirlar. Ozellikle ¢ocuklar
makinayla oynamamalari icin gozetim altinda tutulmalidr.

« Kolayca parlayan, patlayan, zehirli veya sagliga zarar veren baska maddeler makinayla emilmemelidir.

« Kisi veya mallarda iriinin yanlis kullanimindan veya bu kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi sonucunda meydana gelen herhangi bir hasar icin sorumluluk iistlenmiyoruz.

Genel uyanlar

Ambalaj parcalan tehlikeli olabilirler (rn. plastik torbalar) ve bu nedenle ¢oc , evcil hay
Makinanin ayari agildiginda, emis agz1 goz, kulak veya agiz gibi hassas viicut yerlerine tutlmamalidir.
Makinanin kovasi bosaltilmadan dnce, makinanin ayari kapatiimalidir ve fisi cekilmelidir.

Golet temizlendiginde, makina giivenlik agisindan suya 2 metrelik bir mesafede yerlestirilmelidir.

Llard lard |

vs. uzak lidirlar.

Amaca uygun kullanim

« VacuProCleaner Compact bahgelerdeki kilgiik siis havuzlari ve gdletlerde kullanim igin uygundur ve ayni zamanda islak/kuru elektrik siipiirgesi olarak kullanilabilir.
« Profesyonel kullanim amacli degildir.

« Gollerin, havuzlann ve bagka rezervuarlarin bosaltilmasi icin uygun degildir!

@ ilk kullanim

« Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz.

« Kovanin icerisinden biitiin iiriin parcalarini ve ambalajlari ¢ikartiniz.

« Kullanim 6ncesi, makinanin diigmesinin (0) OFF/KAPAT ayarinda olup olmadigini konrol ediniz.
+ Makinayr daima amaca uygun kullanim igin dngorilen filtre kartusuyla calistiriniz.



VacuProCleaner Compact icin kullanim kilavuzu

Golet temizlemek icin kullamim talimati:

« Makinayi giivenlik agisindan suya 2 metrelik bir mesafede yerlestiriniz.

« Cikis hortumunun baglanti parcasini gikis borusuna gegiriniz ve sikiniz. Cikan suyun bahgenin uygun bir yerine akabilmesi icin, hortumu uygun bir yere yerlestiriniz.

« Kenarlardaki ik kilitleme kiskaclarini aginiz, motor kafasini kaldiriniz ve motor icin filtre siingerini (ipi iist tarafta olacak sekilde) motoru koruma kafesinin iizerine gegiriniz. Tam
yerine oturmasi igin ipini cekip sikiniz. Sonra motor kafasini tekrar yerine oturtunuz ve kilitleme kiskaclarini kapatiniz.

« Emig hortumunun baglanti parcasini kapaktaki emis baglantisina gegiriniz ve parcalan kiskacta birbirlerine gecene kadar sikiniz. )

«Transparan emis agzini ve emis borusunu uzatma parcalarini, emis borusunun baglanti parcasina takiniz ve sonra makinayi agmak icin diigmesini (2) Il AUTOMATIC/OTOMATIK
ayarina getiriniz.

+Makina 10 saniye sonra kendiliginden agilacaktir. Bu zarf iginde sizde temizleyecediniz yere yerlesebilir ve motorun calismasiyla birlikte hemen gdletinizin temizligiyle
baglayabilirsiniz.

« Yaklask 30 saniyelik bir calisma siiresi sonrasinda, kovanin bosaltilabilmesi icin makina kendiliginden 30 saniyelik bir ara verir. Bu zarf icinde makinayi siradaki temizlenecek yere
yerlestirebilirsiniz.

+ Makina devamli bu zaman araliklaniyla alisir.

« lIsinize ara vermek istedidinizde veya temizligi bitirdiginizde, ayar diigmesini tekrar 0 (OFF/KAPAT) a getiriniz. Makinay kullanmadiginiz zaman daima fisini cekiniz.

« Isiniz bittiginde kovanin iginde biriken pislik ve su tamamen bosaltiimalidir.

Islak/kuru temizleme icin kullanim talimati:

« Kovanin gikis baglanti parcasina kdr tapayr gecirip sikiniz ve bu esnada ig taraftaki lastik contanin yerine oturmasina dikkat ediniz.

« Uygun koruma filtresini motoru koruma kafesinin iizerine gegiriniz:
Islak siiptirme icin : Motor icin filtre siingeri, siyah (golet temizlemeye bkz.)
Kuru siipiirme igin: Toz filtre kartusu (kuru kullanim igin)

« Makinayi calistirmak icin ayarini | (MANUAL/EL) a getiriniz. Bu ayarda makina devamli ara vermeden caliir.

«  Siipiirgeyi uzun siire kullandiginizda, kovanin yalnizca belli bir miktarda su veya pislik ve toz parcalari alma kapasitesi olduguna ve bu nedenle belirli araliklarda bosaltiimas
gerektigine dikkat ediniz.

« Makinanin ayarini kullanim sonrasi kapatiniz (0 — OFF/KAPAT), fisini cekiniz, kovayi ve filtreleri temizleyiniz.

@ Bakim ve temizlik

Her kullanim sonrasi kovayi yeterince su ile ve gerekirse az miktarda hafif bir temizlik driiniiyle temizleyiniz.

Emis hortumunda, emis borularinda ve ¢ikis hortumunda tikaniklik veya pislik artiklan olup olmadigini zaman zaman kontrol ediniz ve bunlan temizleyiniz.
Motor igin filtre siingerini (siyah) su ve gerekirse az miktarda hafif bir temizlik iiriiniiyle yikayiniz ve kurutunuz.

Toz filtre kartusundaki biriken tozlan silkeleyiniz ve gerekirse az miktarda hafif bir temizlik tiriiniiyle kisaca yikayip kurutunuz.

Motor ayarlari / Calistirma

Ayar0 Motor kapali
Ayar| Islak ve kuru temizleme icin maniiel calistirma (AC/KAPAT)
Ayarll Golet ve kiiiik siis havuzlan temizligi igin otomatik calisma konumu

a) Motor agildiktan 10 san. sonra alismaya baslar

b) Motor yakl. 30 san. sonra ara verir

) Motor 30 saniyelik bir aradan sonra otomatikman tekrar calisir
d) Tekrarlama (a) ve (b); KAPAT (0) a kadar

Izl Garanti

Malzeme ve iiretim hatalari olmas halinde bu iiriine, satin alma tarihinden itibaren geerli olmak iizere 2 yil garanti vermekteyiz. Garanti hakkindan yararlanilabilmesi icin satin alma
makbuzunun orjinalinin ibraz edilmesi gerekmektedir. Garanti kapsamina, montaj ve/veya kullanim hatasindan, yetersiz bakimdan, cihazin donmaya maruz birakilmasindan, usulsiiz
tamirlerden, zorlamadan, iiiincii kisilerin sucundan, asir yiiklenmeden, mekanik hasarlardan veya yabanci cisimler kullanilmasindan dogan hasarlara iliskin reklamasyonlar dahil
degildir. Yine ayni sekilde, yipranmadan dolayi meydana gelebilecek parca hasarlari ile sorunlara iligkin reklamasyonlar da garanti kapsami disindadir.

Uygunluk beyani

UBBINK GARDEN BV sirketi, VacuProCleaner Compact adl iiriiniin Ayrupa Toplulugu Yonetmelikleri 2006/95 (Gerilim Sinirlart) ve 2004/108 (Elektromanyetik Uyumluluk) ne uygun
oldugunu beyan eder. Asagidaki normlar uygulanmigtir:

EN 60335-2-2:2002+A1:2004, EN 60335-2-2 :2003+A1:2004

EN 60335-1:2001, Corr. T+ A1:2004, EN 60335-1:2002+A11 :2004+A1:2004+A12 :2006,
EN 50366 :2003+A1:2006 ;

EN 55014-1:2000+A1:2001+A2 :2002, EN 55014-2:1997+A1 :2001,

EN 61000-3-2 :2000+A2:2005, EN 6100-3-3 :1995+A1:2001+A1:2005

Cevreyi koruma
Eski elektrikli aletler ev ¢opii ile imha edilmemelidir. Liitfen eski aleti yerel toplama yerine gétiiriiniiz. Daha ayrintili bilgileri saticinizdan veya ¢p imha etme sirketinden
mmm | alabilirsiniz.
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